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WIRELESS STEREO BLUETOOTH® HEADSET WITH
CHARGING CASE

AURICOLARI BLUETOOTH® STEREO SENZA FILI CON
CUSTODIA DIRICARICA

ECOUTEURS BLUETOOTH® STEREO SANS FILS AVEC
ETUI DE CHARGE

DRAHTLOSES BLUETOOTH®-STEREO-HEADSET MIT
LADEHULLE

AURICULARES BLUETOOTH® ESTEREO INALAMBRICOS
CON FUNDA DE RECARGA

BECMPOBO/IHbIE CTEPEOHAYLUHUKU BLUETOOTH® C
3APAAHBIM YEXNIOM

YENIDEN $ARJ KILIFLI KABLOSUZ BLUETOOTH® STE-
REO KULAK iGi KULAKLIKLAR
DRAADLOZE STEREO BLUETOOTH®
OPLAADSTATION

LANGATON BLUETOOTH®-KUULOKE LATAUSKOTE-
LOLLA
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Description:

1-MFB/LED touch control

2 - Battery level indicator LED
3. Micro-USB charging port

4 MicroUSB charging cable

Descrizione:

Comando touch MFB / Led

2 Led indicatore livello batteria
3 Presa di ricarica MicroUSB

4 Cavo di ricarica MicroUsg

Description :

1-Touche MFB / voyant
2-Voyant indicateur du niveau
de charge

3- Prise de charge Micro USB
4- Cable de charge Micro USB

Beschreibung:
1-Touch-Bedientaste MFB/LED
2- LED-Anzeige fiir
Akkuladezustand

3 - Micro-USB-Ladebuchse

4- Micro-UsB-Ladekabel

Descripcion:

1 - Boton tactil multifuncién/led

2 - Led indicador del nivel de bateria
3 - Puerto de carga micro-USB

4 - Cable de carga micro-USB

Onucanue:
1 - CeHcopHas knasuuwa MFB/
CBeTOAMOAHbIIH MHANKATOP

2 - CBETOANOAHbIV UHAMKATOP
YPOBHA 3apAA3 aKKYMYAATOPHOIM
6atapen

3- Tespo 3apaaky MicroUsB
4-Kabenb Ana 3apAakm
MicroUsB

Beschreibung:

1- Aanraaktoets MFB / Led

2- Led indicator batterijniveau
3- MicroUsB-laadaansluiting
4- MicroUsB-laadkabel

Tamim:
1- MFB touch komutu / Led

2 - Pil doluluk seviyesi gosterge led'i
3- MicroUSB yeniden sarj soketi

4- MicroUsB yeniden sarj kablosu

Kuvaus:

1- MFB/Led-kosketusohjaus
2 Akkutason led-valo

3 MicroUsB-latausliitin

4 MicroUSB-latausjohto

EN - PRELIMINARY OPERATIONS

Charging Case Charge: Charging Case has an internal battery
which allows the earbuds to be recharged without being plugged
in to a mains charger. The Charging Case must therefore be
charged before recharging the batteries of the devices.
Connect the charging cable (4) to a USB port and connect
the other end to the MicroUSB charging port (3); the LEDs
(2) will gradually turn on (2) to show the charge level of the
Charging Case.

Once you have finished recharging, disconnect the Charging
Case from the power supply.

Recharging the Earbuds: insert the individual earbuds into the
corresponding docks; charging will begin automatically. The red
LEDs (1) on the earbuds turn on when charging is in progress.
The LEDs (1) turn off when charging is complete.

NOTE: if you use only one earbud, remove also the second earbud
from the Charging Case to restore the charge, then put them both
back into the corresponding docks.

Connecting your mobile phone: remove the earbuds from the
charging dock. Both earbuds will automatically switch on and
the LEDs (2) will begin to flash red/blue; a few seconds later only
one will continue to flash red/blue in an alternating fashion,
indicating that pairing mode is active.

Turn on Bluetooth® on your phone to run a search for devices
and select PICK when it is detected.

USE:
Switching ON: remove the earbuds from the case

Power OFF: put the earbuds back into the corresponding docks.
To answer a call: press the MF touch control (1) briefly.

If both earbuds are inside the Charging Case when there is an
incoming call, you can answer even with a single earbud.
Remove the right or the left one, wait for the connection and
then answer by pressing the MF (1) button.

To end a call: press the MF touch control (1) briefly.

Play/Pause: press the MF touch control (1) once.

FF: press the MF touch control (1) on the right earbud twice.
Rew: press the MF touch control (1) on the left earbud twice.
Speaker volume control: use the volume buttons on the phone
to adjust volume.

Flat battery in

ator: if the LED flashes red, the battery is flat.

RESET: if the device does not work properly, it is possible to
carry out a reset to restore factory settings.

-Delete previous pairings from the Bluetooth® menu of the
phone, disable Bluetooth® and reboot the phone.

-Remove one of the two earbuds from the case. The LED will
flash red/blue in an alternating fashion. Touch the MF touch
control 3 times. The LED will light up red and blue at the same
time for 1 second, and will then return to flashing red/blue in an
alternating fashion. Put the earbud back inside the case.
-Remove the other earbud and perform the same procedure.
Afterwards, put also this earbud back inside the case.

-Remove both earbuds from the case at the same time. The
LEDs will flash red/blue in an alternating fashion. Afterwards,
only one of the two will continue to flash and the other will
turn a steady blue.

-Put them back inside the case. Both LEDs will turn red.

Pair again. Remove the earbuds from the case. One of the two
will start to flash red and blue in alternating fashion. Turn on
Bluetooth® on the phone and select PICK after it has been
detected.

HEADSET TECHNICAL SPECIFICATIONS:
Headset Technical Specifications:

Bluetooth®: v 5

Supported profiles: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Range: 10m

Bluetooth® Frequency Range: 2.4GHz~2.48GHz
Battery capacity: 3.7V 50mAh X 2

Micro-USB port voltage (V): 5V

Micro-USB port current: 0.5A

Charging Case battery capacity: 3.7 V, 300 mAh
Stand by Time: 29 hrs

Talk Time: 5 hours

Play Time: 5 hours

Charging the earbuds: about 2 hrs

Charging Case Charge: about 2 hrs

Weight: 36g

IT - OPERAZIONI PRELIMINARI

Ricarica Charging Case: Charging Case & dotata di batteria
interna e consente la ricarica dei dispositivi anche senza
alimentazione diretta. E necessario pertanto caricare la
Charging Case prima di ricaricare le batterie dei dispositivi.
Inserire il cavo di ricarica (4) ad una qualsiasi porta USB e
collegare il connettore alla presa di ricarica MicroUSB (3),
I’accensione progressiva dei led (2) indica lo stato di carica della
Charging Case.

Una volta completata la ricarica, disconnettere Charging Case
dall’alimentazione.

Ricarica Auricola inserire i dispositivi nei rispettivi
alloggiamenti, la ricarica si attivera automaticamente.
L'accensione del led rosso (1) sugli auricolari indica la carica
in corso, al completamento della ricarica il led (1) si spegnera.

NOTA: nel caso si utilizzi un solo dispositivo, per ripristinare la
ricarica, estrarre dalla Chargmg Case anche il secondo dispositivo
e in seguito riporli entrambi nei rispettivi alloggiamenti.

Connessione al telefono: estrarre i dispositivi dal supporto
di ricarica, automaticamente entrambi i dispositivi si
accenderanno e i led (2) inizieranno a lampeggiare rosso/blu;
dopo pochi secondi soltanto uno continuera a lampeggiare
rosso/blu alternato, indicando la modalita di pairing attiva.
Attivare il bluetooth del telefono per effettuare la ricerca
dispositivi e selezionare PICK quando verra rilevato.

UTILIZZO:

Accensione: estrarre i dispostivi dall’alloggiamento
Spegnimento: riporre i dispositivi nei rispettivi alloggiamenti.
Rispondere a una chiamata: premere brevemente il comando
touch MFB (1).

Se all'arrivo di una chiamata entrambi gli auricolari sono riposti
all'interno della Charging case, & possibile rispondere anche con
un solo auricolare.

Estrarre il destro o il sinistro, attendere la connessione e poi
rispondere premendo il tasto MFB (1).

Terminare una chiamata: premere brevemente il comando
touch MFB (1).

Play/Pausa: premere 1 volta il comando touch MFB (1).

FF: premere due volte il comando touch MFB (1) dell’auricolare
destro.

Rew: premere due volte il comando touch MFB (1) dell’auricolare
sinistro.

Regolazione volume altoparlante:
utilizzare i tasti volume del telefono.

Indicatore di batteria scarica: il lampeggio rosso del led indica
I'esaurimento della carica della batteria.

per regolare il volume

RESET: nel caso in cui si presentino delle anomalie sul
funzionamento del dispositivo, & possibile effettuare un reset
per ripristinare il funzionamento iniziale.

-Eliminare i precedenti abbinamenti dal menu Bluetooth del
telefono, disabilitare il Bluetooth e riavviare il telefono.
-Estrarre uno dei due auricolari dalla custodia. Il led lampeggera
rosso/blu alternato. Toccare 3 volte il tasto touch MFB. Il led
si illuminera rosso e blu contemporaneamente per 1 secondo
poi tornera a lampeggiare rosso/blu alternato. Riposizionare
I'auricolare all'interno della custodia.

-Estrarre I'altro auricolare ed effettuare la stessa procedura.
In seguito riposizionare anche quest’ultimo all’interno della
custodia.

-Estrarre contemporaneamente entrambi gli auricolari dalla
custodia. | led lampeggeranno rosso/blu alternato. In seguito
solo uno dei due rimarra lampeggiante, altro si accendera di
colore blue fisso.

-Riposizionarli all’interno della custodia. Entrambi i led si
accenderanno di colore rosso.

Procedere nuovamente con il pairing: estrarre gli auricolari dalla
custodia; uno delduemlzleraalampegg\are rosso/blu alternato.
Abilitare il Bluetooth sul telefono e e manual

Ricarica Charging Case: 2h circa
Peso: 36g

FR - OPERATIONS PREALABLES

Charge de Charging Case: le Charging Case est doté d’une
batterie interne et permet de charger des dispositifs, y compris
sans alimentation directe. Aussi, il est nécessaire de charger le
Charging Case avant de charger les batteries des dispositifs.
Brancher le cable de charge (4) a un port USB quelconque puis
brancher le connecteur a la prise de charge Micro USB (3) ;
I'allumage progressif des voyants (2) indique I’état de charge
du Charging Case.

Une fois la charge terminée, débrancher le Charging Case de
I'alimentation.

Charge des écouteurs: placer les dispositifs dans leurs logements
respectifs ; la charge démarre ensuite automatiquement.
Lallumage du voyant rouge (1) sur les écouteurs indique que
la charge est en cours. Une fois que la charge est terminée, le
voyant (1) s’éteint.

NOTE : dans le cas ou un seul dispositif serait utilisé, pour rétablir

la charge, retirer également du Charging Case le deuxiéme
dispositif puis les replacer tous deux dans leurs logements
respectifs.

Connexion au téléphone : retirer les dispositifs du support
de charge ; les deux dispositifs s‘allument automati

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN DES HEADSETS:
Bluetooth®: v 5

Unterstitzte Profile: Headset — Handsfree — A2DP — AVRCP
Reichweite: 10 m
Bluetooth®-Frequenzbereich: 2.4GHz ~
Akkukapazitat: 3,7 V 50 mAh X 2
Spannung Micro-USB-Port (V): 5V
Strom Micro-USB-Port: 0,5 A

Charging Case Akkukapazitat: 3,7 V 300 mAh
Standby-Zeit:29 Stunden

Sprechzeit: 5 Stunden
Musikwiedergabezeit: 5 Stunden

Aufladen des Headsets: ca. 2 Stunden

Laden des Charging Case: ca. 2 Stunden
Gewicht: 36 g

2.48GHz

ES - OPERACIONES PRELIMINARES
Carga del Charging Case: el Charging Case (estuche de carga)
dispone de una bateria interna y permite cargar los auriculares
incluso sin alimentacién directa. Asi pues, es necesario cargar
antes el Charging Case para poder cargar las baterias de los
dispositivos.

pabomel.

-YpanuTte npeabiayluime conpseHus u3 meHio Bluetooth®
TenedoHa, oTkN04KUTL Bluetooth® u nepesarpysntb TenedpoH.
-M3Bneyb OAMH M3 HAYWHMKOB M3 uyexna. CBETOAMOAHbIN
MHAMKATOp BYyAeT mMWUraTb MOOYEPeAHO KPacHbIM W CUHUM
cBeToM. [PUKOCHYTbCA TPU pasa K CEHCOPHOW Knasuwe
MFB. CBETOAMOAHbBIA WHAUKATOP 3aropuTCA OAHOBPEMEHHO
KPacHbIM M CMHUM CBETOM Ha 1 CeKyHAy, noc/ie Yero HauHet
CHOBA MMUraTb MOOYEPEAHO KPAaCHbIM M CUHUM CBETOM.
MOMECTUTB HayLWIHWK B YeXo.

-M3Bneub BTOPOI HAYWHMK W BBLINONHUTL aAHANOTUUYHYIO
npoueAypy. 3aTeM NOMECTUTb HayLWHWK B YeXO.

-U3Bneyb opgHOBpemeHHO o063 HayWwHMKA M3  4exna.
CBeToAnOAHbIE MHAMKATOPbl 6yayT MUraTh MOOYEpPesHO
KPacHbIM UM CUHWUM CBETOM. 3aTeM TO/MbKO OAWH U3
CBETOAMOAHBIX MHANKATOPOB NPOAOMKMUT MUTATh, B TO BPEMA
KaK BTOPOI1 3aropuTCA MOCTOAHHBIM CUHMM CBETOM.
-MomecTuTb HaywHuku B uyexon. 06a CBETOAMOAHBIX
MH/IMKaTOPa 3arOPATCA KPaCHbIM CBETOM.

CHOBa BbIMONHUTL COMPAXEHNE: M3BNEYL HAYWHUKM W3
4exna; OfMH U3 CBETOAMOAHBIX UHAMKATOPOB HAYHET MUraTh
noo4YepeaHO KPacHbIM U CUHUM CBeTOM. BKaiounTs Bluetooth®

Inserte el cable de carga (4) en un puerto USB
¥ conecte el conector al puerto de carga micro-USB (3); el
encendido progresivo de los ledes (2) indica el estado de carga
del Charging Case.

et les voyants (2) se mettent & clignoter en rouge/bleu, puis
au bout de quelques secondes, un seul continue de clignoter
alternativement en rouge et bleu pour indiquer que la modalité
de couplage est active. Activer le Bluetooth® du téléphone pour
effectuer la recherche des dispositifs et sélectionner PICK une
fois qu'il est détecté.

UTILISATION :

Allumage : retirer les dispositifs du logement.
Extinction : replacer les dispositifs dans leurs logements
respectifs.

Répondre a un appel : appuyer brievement sur la touche
MFB (1)

Dans le cas ot 3 'arrivée d’un appel, les deux écouteurs seraient
rangés dans le Charging Case, il est possible de répondre avec
un seul écouteur.

Retirer le droit ou le gauche, attendre la connexion puis
répondre en appuyant sur la touche MFB (1).

Mettre fin a un appel : appuyer brievement sur la touche
MFB (1).

Play/Pause : appuyer 1 fois sur la touche MFB (1).

FF (avance) : appuyer deux fois sur la touche MFB (1) de
I’écouteur droit.

Rew (retour) : appuyer deux fois sur la touche MFB (1) de
I"écouteur gauche.

Réglage volume haut-parleur : pour régler le volume, utiliser les
touches volume du téléphone.

Indicateur de batterie déchargée : le clignotement rouge du
voyant indique que la charge de la batterie est presque épuisée.

REINITIALISATION: en cas de fonctionnement anormal du
dispositif, il est possible d’effectuer une réinitialisation pour
rétablir le fonctionnement initial.

- Eliminer tous les couplages précédemment effectués depuis le
menu Bluetooth® du téléphone, désactiver le Bluetooth® puis
redémarrer le téléphone.

- Retirer un des deux écouteurs de I’étui. Le voyant clignote
alternativement en rouge et bleu. Appuyer 3 fois sur la touche
MFB. Le voyant sallume en rouge et bleu simultanément
pendant 1 seconde puis se remet a clignoter alternativement en
rouge et bleu. Replacer I'écouteur dans I’étui.

- Retirer I'autre écouteur et répéter laméme procédure. Ensuite,
replacer également ce dernier dans I’étui.

- Retirer simultanément les deux écouteurs de I’étui. Les voyants
clignotent alternativement en rouge et bleu. Ensuite, un seul
des deux continue de clignoter ; I'autre reste allumé bleu fixe.

- Les replacer dans I'étui. Les voyants s'allument en rouge.
Procéder a nouveau au couplage : retirer les écouteurs de I'étui ;
un des deux doit ensuite commencer a clignoter alternativement
en rouge et bleu. Activer le Bluetooth® du téléphone et
sélectionner manuellement PICK une fois qu’il est détecté.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DES ECOUTEURS :
Bluetooth® : v. 5
Profils supportés :
Portée : 10 m
Gamme de fréquences Bluetooth® : 2,4 GHz~2,48 GHz
Capacité de la batterie : 3,7 V 50 mAh x 2

Tension du port Micro USB (V) : 5 V.

Courant du port Micro USB : 0,5 A

Capacité de la batterie du Charging Case : 3,7 V 300 mAh
Autonomie en stand-by : 29 heures

Autonomie en conversation : 5 heures

Autonomie en lecture : 5 heures

Charge des écouteurs : 2 h environ

Charge du Charging Case : 2 h environ

Poids : 36 g

DE - VORBEREITENDE EINGRIFFE

Laden des Charging Case: Das Charging Case ist mit einem
internen Akku ausgestattet und ermoglicht das Aufladen der
Gerate auch ohne direkte Stromversorgung. Das Charging Case
muss stets aufgeladen werden, bevor der Akku der Gerate damit
aufgeladen wird.

Das Ladekabel (4) an eine beliebige USB-Buchse anschlieRen
und den Steckverbinder mit der Micro-USB-Ladebuchse (3)
verbinden. Das progressive Einschalten der LEDs (2) zeigt den
Ladezustand des Charging Case an.

Nachdem das Gerét vollstindig geladen wurde, das Charging
Case von der Stromversorgung trennen.

Aufladen des Headsets: Die Geréte in die dafiir vorgesehenen
Facher legen, der Ladevorgang beginnt automatisch. Die sich
einschaltenden roten LED (1) an das Headset zeigt an, dass der
Ladevorgang |duft. Nach Abschluss des Ladevorgangs schaltet
sich die LED (1) aus.

HINWEIS: Wenn nur ein Gerdt verwendet wird, muss zum
Wiederherstellen des Ladevorgangs auch das zweite Gerdt aus
dem Charging Case entfernt und anschliefend beide Gerite in die
entsprechenden Ficher eingesetzt werden.

Anschluss an das Telefon: Die Gerédte aus ihrem Ladefach
nehmen. Beide Geréte schalten sich automatisch ein. Die LEDs
(2) beginnen rot/blau zu blinken; nach wenigen Sekunden blinkt
nur ein Gerdt weiter in rot/blau, womit der aktive Pairing-
Vorgang angezeigt wird.

Ecouteur — Mains libres — A2DP — AVRCP

Una vez
la alimentacion.

la carga, e el Charging Case de

Carga de los auriculares: coloque los auriculares en sus
respectivos alojamientos; la carga se activara automaticamente.
El encendido del led rojo (1) en los auriculares indica que la carga
esta en curso; una vez completada la carga, el led (1) se apagara.

NOTA: en caso de usar un solo auricular, para restablecer la
carga, extraiga del Charging Case también el segundo auricular y
después vuelva a colocar ambos en los respectivos alojamientos.

Conexién con el teléfono: extraiga los auriculares del soporte

TenedoHa v BpyuHyio BbibpaTh PICK nocsie ero obHapyxeHus.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU HAYLLUHUKOB:
Bluetooth®:v 5

Moppepkusaemble npodpunu: Headset — Handsfree — A2DP
- AVRCP

Paauyc percteua: 10m

YacToTHbIM Anana3oH Bluetooth®: 2,4 MMu~2,48 My,

EMKOCTb akKymynsaTopHoit 6atapeu: 3,7B 50MA-4 X 2
HanpsseHue nopta MicroUSB (B): 5B

Cuna Toka nopta MicroUSB: 0,5A

EmKocTb akkymynatopHoii 6atapeu Charging Case: 3,7 B 300
MAY

Bpems paboTbl B pexume oxuAaHuA: 29 yacos

Bpems paboTbl B pexume pasrogopa: 5 4yacos

Bpems BocnpousseseHuna: 5 yacos

de carga; ambos auriculares se encenderan aut: ente
y los ledes (2) comenzaran a parpadear en rojo y azul. Tras
unos segundos, solo uno seguira parpadeando en rojo y azul
de forma alternada, lo que indica que el modo emparejamiento
estd activo. Active el Bluetooth® del teléfono para efectuar la
busqueda de dispositivos y seleccione PICK cuando haya sido
detectado.

uso:

Encendido: extraiga los auriculares de sus alojamientos.
Apagad coloque los auriculares en sus respectivos
alojamientos.

Contestar una llamada: pulse brevemente el botén tactil
multifuncion (1).

Si al producirse una llamada entrante los dos auriculares se
encuentran guardados dentro del Charging Case, es posible
contestar con un solo auricular.

Para ello, extraiga el auricular derecho o izquierdo, espere
a que se produzca la conexién y conteste pulsando el botén
multifuncion (1).
Finalizar una llamada:
multifuncién (1).
Reproduccién/Pausa: pulse 1 vez el botén tactil multifuncion
1

pulse brevemente el botén tactil

FF (avance): pulse dos veces el botén tactil multifuncién (1) del
auricular derecho.

Rew (retroceso): pulse dos veces el botén tactil multifuncién (1)
del auricular izquierdo.

Ajuste del volumen del altavoz: para ajustar el volumen, utilice
los botones de volumen del teléfono.

Indicador de bateria descargada: el parpadeo de color rojo del
led indica que la carga de la bateria se esta agotando.

RESTABLECIMIENTO: en caso de que se presenten anomalias
de funcionamiento del dispositivo, es posible restablecer los
valores de fbrica.

-Elimine los anteriores emparejamientos en el mend Bluetooth®
del teléfono, desactive el Bluetooth® y reinicie el teléfono.
-Extraiga uno de los dos auriculares del estuche. El led
parpadeara en rojo y azul alternadamente. Pulse 3 veces el
botén tactil multifuncién. El led se encendera en rojo y azul
simultdneamente durante 1 segundo y después volverd a
parpadear en rojo y azul alternadamente. Ponga el auricular
dentro del estuche.

-Extraiga el otro auricular y realice el mismo pr

3apagka Hay 0B: OKONO 24
3apagka Charging Case: okono 24
Bec:36r

TR - BASLANGIC iSLEMLERi

Charging Case Yeniden $arj: Charging Case dahili bir pil ile
donatilmistir ve dogrudan gii¢ beslemesi olmadan da aygitlarin
yeniden sarj edilmesini saglar. Bu dogrultuda, aygitlarin pillerini
yeniden sarj etmeden &énce Charging Case’nin sarj edilmesi
gerekir.

Yeniden sarj kablosunu (4) herhangi bir USB portuna taktiktan
sonra konnektérii MicroUSB yeniden sarj soketine (3) baglayin,
led’lerin (2) artan sekilde yanmasi, Charging Case’nin sarj
durumunu gosterir.

Yeniden sarj tamamlandiktan sonra, Charging Case'yi gii¢
kaynagindan ayirin.

Kulak i¢i kulakliklarin yeniden sarj edilmesi: aygitlar
kendi yuvalarinin igine koyun, yeniden sarj otomatik olarak
etkinlesecektir. Kulak igi kulakliklarin Gzerinde kirmizi led’in
(1) yanmasi sarj yapilmakta oldugunu gésterir, yeniden sarj
tamamlandiginda led (1) sénecektir.

NOT: Tek bir aygit kullanilmasi durumunda, yeniden sarji yeniden
aktiflestirmek igin ikinci aygiti da Charging Case iginden ¢ikarin ve
daha sonra her iki aygiti yuvalarinin igine koyun.

Telefona baglanma: Aygitlari yeniden sarj (nitesinden cikarin,
her iki aygit otomatik olarak acilacak ve led’ler (2) kirmizi/mavi
renkte yanip sonmeye baslayacaktir; birkag saniye sonra sadece
bir led degisimli sekilde kirmizi/mavi yanip sénmeye devam
edecek ve bu sekilde eslestirme modunun etkin g

erwijder de headset-oortjes uit de zitting
plaats de headset-oortjes terug in de

respectievelijke zittingen.

Een oproep beantwoorden: druk kort op de toets MFB (1).

Als beide oortjes bij een inkomende oproep in de oplaadcase

opgeborgen zijn, kan de oproep ook met één oortje beantwoordt

worden.

Haal dan het rechter of linker oortje eruit, wacht op de

verbinding en antwoord vervolgens door op de toets MFB (1)

te drukken.

Een oproep be&indigen: druk kort op de toets MFB (1).

Play/Pauze: druk eenmaal op de aanraaktoets MFB (1).

FF: druk tweemaal op de aanraaktoets MFB (1) van het rechter

headset-oortje.

Rew: druk tweemaal op de aanraaktoets MFB (1) van het linker

headset-oortje.

Regeling luidsprekervolume: gebruik de volumetoetsen van de

telefoon om het volume te regelen.

Indicator batterij leeg: wanneer de rode led knippert, is de

batterij leeg.

RESET: in geval van storingen van het apparaat kunt u een reset
uitvoeren om de initi€éle werking te herstellen.

-Wis de vooraf uitgevoerde koppelingen uit in het Bluetooth®
menu van de telefoon, schakel de Bluetooth® uit en start de
telefoon terug op.

-Haal één van beide headset: tjes uit de De led
zal afwisselend rood/blauw knipperen. Raak de aanraaktoets
MPFB driemaal aan. De led zal gelijktijdig rood en blauw oplichten
gedurende 1 seconde en zal vervolgens terug afwisselend rood/
blauw knipperen. Plaat het oortje terug in de oplaadcase.

Haal nu het andere oortje uit de oplaadcase en voer dezelfde
procedure uit. Plaats tot slot ook dit oortje terug in de
oplaadcase.

- Haal gelijktijdig beide head ties uit de De
leds zullen afwisselend rood/blauw knipperen. Vervolgens zal
slechts de led op één oortje blijven knipperen, de led op het
andere zal ononderbroken blauw oplichten.

-Plaats de oortjes terug in de oplaadcase. Beide leds zullen
rood oplichten.

Voer de pairing opnieuw uit: neem de oortjes uit de oplaadcase;
één van beide zal afwisselend rood/blauw knipperen. Schakel
de Bluetooth® op de telefoon in en selecteer PICK nadat dit
wordt gedetecteerd.

TECHNISCHE SPECIFICATIES HEADSET- OORTIES:
Bluetooth®: v 5

Ondersteunde profielen: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Bereik: 10 m

Frequentiebereik Bluetooth®: 2.4GHz~2.48GHz
Batterijcapaciteit: 3.7V 50mAh X 2

Spanning MicroUSB-poort (V): 5V
Stroomsterkte MicroUSB poort: 0.5A
Batterijcapaciteit oplaadcase: 3.7V 300mAh
Tijdsduur in stand-by: 29 uur

Tijdsduur in gesprek: 5 uur

Afspeeltijd: 5 uur

Headset-oortjes opladen: ong. 2 uur

Oplaadcase opladen: ong. 2 uur

Gewicht: 36 g

Fl - ESITOIMENPITEET

Lataus Charging Case: Charging Case-| Iatauskotelon lataaminen:
Charging C on varustettu akulla ja sen
avulla laitteet voidaan ladata myés ilman suoraa virransyottoa.
Tamédn vuoksi on tarpeen ladata Charging Case-latauskotelo
ennen laitteiden akkujen lataamista.

Aseta latauskaapeli (4) USB-porttiin ja liita liitin MicroUSB

; - P

bildirecektir. Aygitlari aramayi gergeklestirmek igin telefonun
Bluetooth® unu etkinlestirin ve algilandiginda PICK’1 segin.

KULLANIM:

Agma: Aygitlari yuvadan gikarin

Kapatma: Aygitlari yuvalarinin igine koyun.

Gelen bir gagriyi cevaplama: Kisaca MFB touch komutuna (1)
basin.

Bir cagri geldiginde, her iki kulak ici kulaklik Charging case
icine konulmus ise, sadece tek bir kulaklikla da cevap vermek
mimkindr.

Sag veya sol kulakici kulakhgi kiliftan gikarin, baglanti kurulmasini
bekleyin ve sonra MFB tusuna (1) basarak cevap verin.

Péngalo dentro del estuche.
-Extraiga del estuche ambos auriculares al mismo tiempo. Los
ledes parpadearén en rojoy azul alternadamente. A continuacién
solo uno de los dos seguira parpadeando, mientras que el otro se
encenderé y permanecera encendido en color azul.

-Péngalos dentro del estuche. Ambos ledes se encenderan en
color rojo.

Realice nuevamente el emparejamiento. Para ello, extraiga los
auriculares del estuche; uno de los dos comenzard a parpadear
en rojo y azul de forma alternada. Active el Bluetooth® del

teléfono y PICK una vez

ESPECIFICACIONES TECNICAS DE Los
AURICULARES:

Bluetooth®:

5
perfiles admitidos: Headset — Handsfree — A2DP — AVRCP
Alcance: 10 m
Rango de frecuencia Bluetooth®: 2,4 GHz™2,48 GHz
Capacidad de la bateria: 3,7 V 50 mAh x2
Voltaje (V) del puerto micro-USB: 5 V
Corriente del puerto micro-USB: 0,5 A
Capacidad de la baterfa del Charging Case: 3,7 V 300 mAh
Autonomia en modo de espera: horas
Tiempo de conversacién: 5 horas
Tiempo de reproduccién de musica: 5 horas
Carga de los auriculares: 2 h aprox.
Carga del Charging Case: 2 h aprox.
Peso: 36 g

RU - NPEABAPUTE/IbHBIE ONEPALUU

3apspaka Charging Case: Charging Case 060pyf0BaH BHyTpeHHe !
AKKYMyNATOpHOM 6atapeeil 1 N03BONAET 3apAXKaTh YCTPOWCTBA
Aaxe 6e3 nNpamoro nutaHua. B ceA3M C 3TUM Heobxogumo
3apaautb Charging Case nepes 3apAaKoii akKyMynATOPHbIX
6aTapei ycTpoiicTs.

Bctasutb Kabenb Ana 3sapagku (4) B nwo6oit nopt USB
W NOACOEAMHUTL pasbem K rHesgy 3apagku MicroUSB (3).
MocTeneHHoe BK/IOUEHME CBETOAMOAHBIX MHAWKATOPOB (2)
yKasblBaeT Ha cTaTyc 3apagku Charging Case.

MNocne 3apagkn otcoeanHutb Charging Case ot

Das Bluetooth® des Telefons aktivieren, um die Gera u
starten und PICK anwahlen, sobald es erfasst wird.

GEBRAUCH:

Einschalten: Die Geréte aus ihren Fachern herausnehmen
Ausschalten: Die Gerate in die vorgesehenen Facher setzen.
Einen Anruf entgegennehmen: Die MFB-Taste (1) kurz driicken.
Wenn bei Eingang eines Anrufs beide Ohrhérer in das Charging
Case eingesetzt werden, kann man den Anruf auch nur mit einem
Ohrhérer entgegennehmen;

rechten oder linken Ohrhérer her auf die

MCTOYHNKA NUTAHMA.
3apAAKa HAYWHMKOB: BCTaBMTh YCTPOMCTBA B COOTBETCTBYIOWME
rHe3/a, 3apAAKa HAYHETCA aBTOMATUYECKW. BKiloueHne
KpacHOro CBETOAMOAHOTO WHAMKATOpa (1) Ha HaywHukax
YKa3blBaeT Ha TeKylylo 3apAAKY, NOC/e 3aBePLeHNA 3apAAKN
CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP (1) noracHeT.

MPUMEYAHME: npu ucnons308aGHUU  MOAbKO 00HO20
ycmpolicmea 0n18 80CCMAHOBAEHUA 3apﬂdku cnedyem

Verbindung warten und dann den Anruf durch Driicken der
MFB-Taste (1) entgegennehmen.

Beenden eines Anrufs: Die MFB-Taste (1) kurz driicken.
Play/Pause: Die MFB-Taste (1) einmal driicken.

FF: Zweimal auf die MFB-Taste (1) des rechten Ohrhérers
driicken.

Rew: Zweimal auf die MFB-Taste (1) des linken Ohrhérers
driicken.

Einstellen der Lautsprecherlautstirke: Um die Lautstarke
anzupassen, die Lautstarketasten des Telefons nutzen.

Anzeige entladener Akku: Eine blinkende rote LED zeigt an, dass
der Akku fast leer ist.

RUCKSETZEN: Wenn Anomalien beim Betrieb des Geréts
festgestellt werden, kann eine Riicksetzung vorgenommen
werden, um den urspriinglichen Betrieb wieder herzustellen.
Die vorherigen Verbindungen aus dem Bluetooth®-Menii des
Telefons |6schen, Bluetooth® deaktivieren und das Telefon
neu starten.

-Einen der beiden Ohrhorer aus der Hiille nehmen. Die LED blinkt

PICK una volta rilevato.

SPECIFICHE TECNICHE AURICOLARI:
Bluetooth: v 5

Profili supportati: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Portata: 10mt

Bluetooth Frequency Range: 2.4GHz~2.48GHz
Battery Capacity: 3.7V 50mAh X 2

MicroUSB port voltage (V): 5V

MicroUSB port current: 0.5A

Charging Case battery capacity: 3.7V 300mAh
Stand by Time: ore

Talk Time: 5 ore

Play Time: 5 ore

Ricarica auricolari: 2h circa

abw d rot und blau. Die MFB-Taste dreimal driicken. Die
LED leuchtet 1 Sekunde lang gleichzeitig rot und blau und blinkt
dann wieder abwechselnd rot und blau. Den Ohrhorer wieder in
der Hille positionieren.

-Den anderen Ohrhorer entnehmen und den gleichen Vorgang
durchfiihren. AnschlieBend auch diesen wieder in der Hiille
positionieren.

-Beide Ohrharer gleichzeitig aus der Hiille entnehmen. Die LED
blinken abwechselnd rot und blau. Danach blinkt nur noch eine
der beiden, die andere leuchtet fest blau.

-Die Ohrhérer wieder in der Hille positionieren. Beide LEDs
leuchten rot.

Erneut das Pairing vornehmen: die Ohrhorer aus der Schutzhille
nehmen; eine der beide LEDs beginnt abwechselnd rot und blau
zu blinken. Das Bluetooth® des Telefons aktivieren und manuell
PICK anwiahlen, sobald das Gerat erfasst wird.

useneyo us Charging Case u emopoe ycmpoiicmeo, nocne 4Yezo
o6a 8 2He3da.

MoaknioueHme K TenedoHy: U3B/edb yCTPOACTBA U3 3aPAAHOTO
uexna, o6a ycTpoiicTBa aBTOMATMYECKM BK/lOYaTCA, a
CBETOAMOAHbIE WHAMKATOPbI (2) HAYHYT MWUraTh KPacHbIM n
CUHWM CBETOM; Yepes HECKO/IbKO CEKYH/ TONIbKO OANH U3 HUX
NPOAO/IKMT MUraTh MOOYEPEAHO KPACHBIM M CUHUM CBETOM,
YKa3blBas Ha aKTUBMPOBAHHBIA PEXKNUM CONPAKEHMA.

BkntounTe Bluetooth® TenedoHa AnA noucka ycTpoiicTs u
BbiGpaTh PICK nocne ero o6HapyxeHusa.

MPUMEHEHUE:

BKAtoueHue: u3sneyb yCTPOWCTBA U3 rHe3a,.

BbIKNIOYEHNE: MOMECTUTb YCTPOICTBA B COOTBETCTBYIOWNE
rHesga.

OTBET Ha 3BOHOK: KPAaTKOBPEMEHHO HaXaTb Ha CEHCOPHYIO
knasuwy MFB (1).

Ecnu npu noctynneHnn Bbi3oBa 06a HayWHWKA HaXOAATCA
BHYTpU Charging case, Ha BbI30B MOXHO OTBETUTb U C OAHOrO

HaylHWKa.

W3Bneub npasblii MAM  NeBbli  HAYWHMKM, A0KAATHCA

COeAVNHEHUA 1 OTBETUTb HaXkaTUem Ha Knasuwy MFB (1).
3BOHKa: KPaTKOBP HaXaTb Ha CEHCOPHYIO

knasuwy MFB (1).
Bocnpoussegenue/lNaysa: HaxaTb OAUH Pas Ha CEHCOPHYIO
knasuwy MFB (1).
FF: Ha)aTb /1Ba pa3a Ha CeHCOpHyio knasuwy MFB (1) npasoro

HayLHWKa.
Rew: Ha)aTb [1Ba pasa Ha CEHCOpHYyto Knasuwy MFB (1) nesoro
HayLHWKa.

Per r " ANA  per

FPOMKOCTH UCMONB30BaTb KHOMKM FPOMKOCTM TenedoHa.
WHauKaTop paspAXeHHOW aKKymynaTopHoii 6atapeu:
MWraHMe CBETOAMOAHOTO WHAMKATOPAa KPacHbIM CBETOM
YKa3bIBaeT Ha PaspAAKY aKKyMynATOpHOI 6aTapeu.

CBPOC: npu o6HapymeHuu cboes 8 pabome ycmpoiicmea MOMHO
8bInonHUMb cbpoc 014 8occ

Bir gagriyl landirma: Kisaca MFB touch komutuna (1) basin.
Play/Pausa (Cal/Durdur): MFB touch komutuna (1) 1 defa basin.
FF (ileri): Sag kulak ici kulakligin MFB touch komutuna (1) iki
defa basin.

Rew (Ge!
defa basin.

Hoparlér ses diizeyinin ayari: Ses diizeyini ayarlamak icin
telefonun ses diizeyi tuslarini kullanin.

Bos pil gostergesi: Led’in kirmizi yanip sénmesi pil sarjinin
tiikenmis oldugunu gésterir.

Sol kulak igi kulakhigin MFB (1) touch komutuna iki

ittimeen (3). Led (2) asteittainen syttyminen
osoittaa Charging Case-latauskotelon lataustilaa.
Kun lataus on paattynyt, kytke Charging Case-latauskotelo irti
virransyotosta.

Kuulokkeiden lataaminen: aseta laitteet vastaaviin koteloihin,
lataus kdynnistyy automaattisesti. Punaisen (1) led-valon
syttyminen kuulokkeissa osoittaa, ettd lataus on kdynnissa. Led-
valo (1) sammuu kun lataus on paattynyt.

HUOMAUTUS: vain yhtd laitetta kdytettdessd, latauksen
palauttamiseksi, ota myds toinen laite pois Charging Case-
latauskotelosta ja laita sitten molemmat vastaaviin koteloihin.

Liitdntd puhelimeen: ota laitteet pois latausalustalta,
molemmat laitteet kdynnistyvat automaattisesti ja led-valot
(2) alkavat vilkkua punaisena/sinisend; muutaman sekunnin
kuluttua vain yksi jatkaa vilkkumista vuorotellen punaisena/
sinisena osoittaen, etta paring-tapa on aktiivinen.

Aktivoi puhelimen Bluetooth®-toiminto suorittaaksesi laitteiden
haun ja valitse PICK kun se havaitaan.

KAYTTO
Kaynnistaminen: ota laitteet pols kotelosta

: aseta laitteet koteloihin.
i paina lyhyesti kosketusnippaintd MFB

RESET: Aygitin islemesinde anormal durumlar ile kar
halinde, baslangig isleyisini yeniden diizenlemek igin bir reset
yapilmasi mimkdndiir.

-Telefonun Bluetooth® meniisiinden énceki eslestirmeleri silin,
Bluetooth®'u devre disi birakin ve telefonu yeniden baslatin.

-iki kulak ici kulakliktan birini kiliftan ¢ikarin. Led degisimli
sekilde kirmizi/ mavi yanip sénecektir. MFB touch tusuna 3 defa
dokunun. Led 1 saniye boyunca ayni anda kirmizi ve mavi olarak
yanacaktir, sonra degisimli sekilde kirmizi/mavi yanip sénmeye
dénecektir. Kulak ici kulakligi kilif igine koyun.

-Diger kulak i¢i kulakhgr kihftan gikarin ve ayni islemi
gergeklestirin. Sonra, bu diger kulak ii kulakhgi da kilif igine
koyun.

-Kulak igi kulaklarin ikisini ayni anda kiliftan cikarin. Led’ler
degisimli sekilde kirmizi/ mavi yanip sénecektir. Sonra, sadece
bunlardan biri yanip séner olarak kalacak, digeri sabit sekilde
mavi olarak yanacaktir.

-Kulak igi kulakliklari kilif igine koyun. Her iki led kirmizi renkte
yanacaktir.

Yeniden eslestirme gerceklestirin: kulak ici kulaklari kiliftan
cikarin; led’lerin ikisinden biri degisimli sekilde kirmizi/mavi
yanip sénmeye baslayacaktir. Telefonun Bluetooth®'unu
etkinlestirdikten sonra, algilandiginda el yordamiyla PICK'1 segin.

KULAK ICI KULAKLIKLARIN TEKNIK OZELLIKLERI:
Bluetooth®: v 5
Desteklenen profiller:
Serbest) — A2DP - AVRCP
Kapsama alani: 10mt
Bluetooth® Frequency Range (Bluetooth® Frekans Araligi):
2.4GHz~2.48GHz

Battery Capacity (Pil Kapasitesi): 3.7V 50mAh X 2

MicroUSB port voltage (MicroUSB port gerilimi) (V) : 5V
MicroUSB port current (MicroUSB port akimi) : 0.5A

Charging Case battery capacity (Charging Case Pil Kapasitesi):
3.7V 300mAh

Stand by Time (Bekleme Suresi): 29 saat

Talk Time (Konugma Suresi): 5 saat

Play Time (Calma Suresi): 5 saat

Kulak ici kulakliklarin yeniden sarj edilmesi: Yaklagik 2h
Charging Case yeniden sarj edilmesi: Yaklasik 2h

Agirhk: 36g

Headset Kulaklik — Handsfree (Eller

NL - VOORAFGAANDE HANDELINGEN
Charging Case Lader: De oplaadcase is voorzien van een interne
batterij voor het opladen van apparaten, ook zonder directe
voeding. Het is dus noodzakelijk om eerst de oplaadcase op
te laden voordat de batterijen van apparaten kunnen worden
opgeladen.

Plaats de laadkabel (4) in één van de USB-poorten en sluit
de connector aan op de MicroUSB (3) oplaadaansluiting , de
progressieve oplichting van de leds (2) geeft het oplaadniveau
van de oplaadcase aan.

Zodra het opladen is voltooid, moet de oplaadcase losgekoppeld
worden van de stroomtoevoer.

Headset-oortjes opladen: plaats de apparaten in de
respectievelijke zittingen om het opladen automatisch te
activeren. De rode led (1) op de headset-oortjes duidt aan dat
wordt opgeladen. Wanneer het opladen is voltooid zal de led
(1) uitdoven.

OPM.: bij gebruik van één enkel oortje moet voor het opladen
ervan beide oortjes uit de oplaadcase worden gehaald en
vervolgens ook beide worden teruggeplaatst in de
respectievelijke zittingen.

Pairing met de telefoon: verwijder de headset-oortjes uit de
oplaadcase; beide oortjes zullen nu automatisch inschakelen en
de leds (2) zullen afwisselend rood/blauw knipperen; na enkele
seconden zal één van hen afwisselend rood/blauw knipperen,
wat de actieve pairing aanduidt.

Activeer de Bluetooth® van de telefoon om apparaten te zoeken
en selecteer PICK wanneer dit wordt gedetecteerd.

GEBRUIK:

Puheluun
1)

Jos soiton saapuessa molemmat kuulokkeet on asetettu
Charging case -kotelon sisélle, voit vastata my6s vain yhtd
kuuloketta kayttamalla.

Ota oikean- tai vasemmanpuoleinen kuuloke pois kotelosta,
odota yhteyden muodostumista ja vastaa sitten painamalla
nappaintd MFB (1).

Puhelun paattiminen: paina lyhyesti kosketusndppaintd MFB
(1).

Play/Pause: paina 1 kerran kosketusndppéinta MFB (1).

q3

EN -Cellularline S.p.A. declares that this bluetooth headset with charging case
complies with Directive 2014/53/EU.

The full text of the EU Declaration olmnrmmuy is avzllah\e at the following Internet
address: ww
Cellularline S.p.A. also declares that this bluetooth headset with charging case
complies with Directive 2011/65/EU updated from 2015/863/EU.

IT - Cellularline S.p.A dichiara che questo auricolare bluetooth con custodia di
ricarica & conforme alla direttiva 2014/53/UE.

leto dell di conformit; bile al seguente indirizzo
internet : www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Cellularline S.p.A dichiara altresi che questo auricolare bluetooth con astodls

IT - ISTRUZIONI PER LO SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE PER UTENTI DOMESTICI
(Applicabile in paesi dell’'Unione Europea e in quelli con sistemi di raccolta
differenziata)

i1 marchio riportato sul prodotto o sulla sua documentazione indica che il prodotto
non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici al termine del ciclo di vita.
Per evitare eventuali danni all'ambiente o alla salute causati dall'inopportuno
smaltimento dei rifiuti, si invita I'utente a separare questo prodotto da altri tipi
di rifiuti e di riciclarlo in maniera responsabile per favorire il riutilizzo sostenibile
delle risorse materiali.

Gli utenti domestici sono invitati a contattare il rivenditore presso il quale e stato
acquistato il prodotto o I'ufficio locale preposto per tutte le informazioni relative alla
raccolta differenziata e al riciclaggio per questo tipo di prodotto. Gli utenti aziendali
sono invitati a contattare il proprio fornitore e verificare | termini e le condizioni
del contratto di acquisto. Questo prodotto non deve essere smaltito unitamente
ad altri rifiuti commerciali,

Questo prodotto ha all'interno una batteria non sostituibile dall'utente, non tentare

FI - OHJEET KOTITALOUSKAYTOSSA OLEVIEN LAITTEIDEN HAVITTAMISESTA
(Sovellettavissa Euroopan unionin jasenmaissa ja maissa, joissa on erilliset jitteiden
kerdysjirjestelmat)
Tuotteessa tai tuotteen asiakirjoissa oleva merkki tarkoittaa, ettd tuotetta ei
saa kayttdian padtyttyd havittdd yhdessa muiden kotitalousjatteiden kanssa.
Jotta jtteiden virheellisestd havityksestd johtuvat ympérists- tai terveyshaitat
valtettaisiin, kayttajan on erotettava tama tuote muista jatetyypeista ja
i ise jen kestivaa 64 varten
Henkiloasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteytti tuotteen myyneeseen
j jaan tai tahoon Kaikki
tarvittavat tiedot tuotteen erillisesta ja
Yritysasiakkaita kehotetaan ottamaan yhteytts omaan tavarantoimittajaansa ja
tarkistamaan myyntisopimuksen ehdot. Tati tuotetta ei saa havittsd muiden
kaupallisten jatteiden seassa
Kayttaj ei voi vaihtaa tuotteen sisélla olevaa paristoa. Jos laitetta koetetaan avata
tai paristo koetetaan poistaa, vaarana on toimintahairiét tai vakavat vauriot. Ota

diaprireil dispositivo o rimuovere la batteria, questo pub causare

diricarica & conforme alla direttiva 2011/65/EU aggiornata dalla
FR- Cellularline S.p.A déclare que cette oreillette bluetooth avec étui de chargement
est conforme a la directive 2014/53/UE.

Uintégralité du texte de Is déclaration de conformité UE est disporible & ladresse
Internet suivante :
Cellularline S.p.A déclare également que cette oreillette bluetooth avec étui de
chargement est conforme 4 la directive 2011/65/EU mise & jour par la directive
2015/863/EU

DE - Cellularline S.p.A erklart, dass dieses Bluetooth-Headset mit Ladebox der
Verordnung 2014/53/€U entspricht.

Der Text der EU Klarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfiighar: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A erklart auBerdem, dass dieses Bluetooth-Headset mit Ladebox
der Verordnung 2011/65/EU entspricht, die durch die Verordnung 2015/863/EU
aktualisiert wurde.

€5 - Cellularline S.p.A declara que este auricular Bluetooth con funda de recarga
cumple con la directiva 2014/53/UE.

El texto completo de Ia declaracién de conformidad se encuentra disponible en la
siguiente direccion de Internet: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.
Cellularline S.p.A. también declara que este auricular Bluetooth con funda de recar-
ga cumple con la directiva 2011/65/EU actualizada por 2015/863/EU.

TR~ Cellularline S.p.A, bu sarj cihazi le bluetooth kulakligin 2014/53/UE yonergesine
uygun oldugunu bildirmistir.

Uygunluk Beyaninin tam metnini asagidaki internet adresinde bulabilirsiniz
wwuw.cellularline.com)/_/declaration-of-conformity.

Cellularline S.p.A, ayrica bu sarj cihazi ile bluetooth kulakligin 2015/863/EU'dan
giincellenen 2011/65/EU yénergesine uygun oldugunu bildirmistir.

NL - Cellularline S.p.A verklaart dat deze Bluetooth-headset met oplaadcassette
voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op de volgende
website: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Cellularline $.p.A verklaart tevens dat deze Bl h-headset met

e i il prodotto. In caso di smaltimento del prodotto si prega
di contattare il locale ente di smaltimento rifiuti per effettuare la rimozione della
batteria. La batteria contenuta all'interno del dispositivo e stata progettata per
poter essere utilizzata durante tutto il ciclo di vita del prodotto.

Per ulteriori informazioni visitare il sito web http://www.cellularline.com

FR - INSTRUCTIONS CONCERNANT LELIMINATION DES APPAREILS POUR LES
UTILISATEURS A DOMICILE (Applicable dans les pays de 'Union Européenne et dans
ceux appliquant le systeme de collecte sélective)

Le symbole figurant sur le produit ou sur la documentation correspondante, indique
que le produit ne doit pas étre éliminé comme déchet ordinaire au terme de sa
durée de vie. Pour éviter d'éventuels dommages a 'environnement ou 4 la santé dus
4 Iélimination incorrecte des déchets, nous invitons l'utilisateur & séparer ce produit
dlautres type de déchets et de le recycler de fagon responsable pour en favoriser la
réutilisation des ressources matérielles.

Les particuliers sont priés de prendre contact avec le revendeur du produit ou
les services locaux compétents pour obtenir les informations nécessaires quant
3 1a collecte sélective et au recyclage de ce type de produit. Les entreprises sont
également priées de contacter leur fournisseur et de vérifier les conditions visées
dans le contrat d'achat. Le produit en question ne doit pas étre éliminé avec d'autres
déchets commerciaux.

Ce produit contient une batterie non remplagable. N'essayez pas d'ouvir le produit ou
drenlever Ia batterie car cela endommagerait le produit. Veuillez contacter le centre de
recyclage le plus proche pour collecter la batterie. La batterie contenue a l'intérieur du
dispositif a été congue pour durer autant que le produt.

Pour plus d'informations, veuillez consulter le site web http://www.cellularline.com

- ANWEISUNGEN ZUR ENTSORGUNG VON GERATEN FUR PRIVATHAUSHALTE
(Betrifftdie Lander der ischen Union und jene mit
Das auf dem Produkt oder den Unterlagen aufgefiihrte Zeichen we\stdaraufhm dass
das Produkt am Ende seiner Betriebszeit nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt
werden darf. Damit Umwelt- und durch das

Entsorgen von Abfall vermieden werden, muss dieses Produkt vom anderen Mill

voldoet aan Richtlijn 2011/65/EU, zoals bijgewerkt bij Richtlijn 2015/863/EU.

getrennt und verantwortungsvoll recycelt werden. Hierdurch wird die nachhaltige
Wiederverwertung von Materialressourcen unterstiitzt.

FI - Cellularline S.p.A vakuuttaa, etts tims bl h

on direktiivin 2014/53/UE mukainen.

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taydellinen teksti on saatavissa seuraavasta
Internet-osoitteesta: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Fiir 2ur und der tung dieser Art von
Produkt, sollten Privatpersonen das Geschift kontaktieren, in dem das Gerat
gekauft wurde, oder die entsprechende Behdrde vor Ort. L sollten die

yhteytta jatteiden pariston, kun tuote
on havitettava. Laitteen sisalla oleva paristo on suunniteltu kestamaan tuotteen
koko kiyttdian ajan.

Jos haluat lisitietoja, kéy verkkosivulla http://www.cellularline.com

EN - Using the device may, in some cases, interfere with the correct functioning of
medical devices (e.g. pacemakers).

Prolonged exposure to high volume and prolonged use may cause permanent
damage to hearing.

Do not use the device in places where being unable to hear external noises could
prove dangerous (e.g. railway crossings, train platforms)

If used when driving, comply with the regulations in force in the relevant country.
Children should be supervised when using the device and all accessories and packa-
ging should be kept out of their reach.

Do not expose the device for prolonged periods to damp, dust, soot, steam,
direct sunlight, and excessively high or low temperatures, which could result in
it malfunctioning

Use only suitable chargers for charging

Regularly charge the product (at least once every 3 months).

IT- Lutilizzo del dispositivo pud in alcuni casi interferire conil corretto funzionamen-

to di dispositivi medicali (es. Pacemaker)

Lesposizione prolungata a un volume elevato ed un utilizzo prolungato possono

provocare danni permanenti all'udito.

Non utilizzare il dispositivo in luoghi in cui potrebbe risultare pericoloso non sentire i

suoni ambientali (es. passaggi a livello, sulle banchine delle stazioni dei treni)

In caso di utilizzo durante la guida attenersi alle normative vigenti nei rispettivi paesi

Sorvegliare i bambini quando utilizzano il dispositivo, inoltre, tenere fuori dalla loro

portata accessori o parti di packaging.

Non collocare il dispositivo in luoghi esposti a umidita, polvere, fuliggine, vapore,

luce solare diretta, temperature troppo elevate o troppo basse, in caso contrario
verificarsi

jeweilige Lieferfirma kontaktieren und die Geschaftsbedingungen des Kaufuertrages
prifen. Dieses Produkt darf nicht zusammen mit anderen

Cellularline S.p.A vakuuttaa myGs, etta tam bl
on direktiivin 2011/65/EU, paivitetty 2015/863/EU, mukainen.

EN - INFORMATION ON THE STATUTORY WARRANTY
Our products are covered by a statutory warranty against conformity defects in
accordance with applicable national consumer protection laws.

For more information, please see the following page
wwuw.cellularline.com/_/warranty

- INFORMAZIONI SULLA GARANZIA LEGALE
I nostri prodotti sono coperti da garanzia legale per i difetti di conformita secondo
quanto previsto dalle leggi nazionali applicabili a tutela del consumatore.

Per ulteriori informazioni consultare la pagina

wwuw.cellularline.com/_/warranty

FR - INFORMATIONS SUR LA GARANTIE LEGALE

Nos produits sont couverts par la garantie Iégale de conformité selon les lois natio-
nales applicables en matiére de protection du consommateur.

Pour en savoir plus, consulter la page www.cellularline.com/_/warranty

DE - INFORMATIONEN ZUR GESETZLICH VORGESCHRIEBENEN GARANTIE
Unsere  Produkte sind gemaR den Vorschriften der
Verbraucherschutzgesetze durch eine gesetzliche Garantie fir

ortlichen

Gewerbeabfllen entsorgt werden.

Die im Produkt enthaltene Batterie kann nicht durch Nutzende ersetzt werden.
Daher darf nicht versucht werden, das Gerét zu 6ffnen und diese herauszunehmen.
Es konnten hierdurch Storungen und Schaden am Produkt verursacht werden. Bei
der Entsorgung des Produkts muss sich an die drliche Behorde fiir Millentsorgung
gewandt werden, um die Batterie zu entfernen. Die Batterie des Gerts ist so
konzipiert, dass sie wihrend der gesamten Betriebszeit des Produkts genutzt werden
kann.

Fir weitere Informationen besuchen Sie unsere Internetseite ~http://www.
cellularline.com

- INSTRUCCIONES PARA LA ELIMINACION DE APARATOS PARA USO DOMESTICO
(Aplicable en los paises de la Union Europea y en los que tienen sistemas de recogida
diferenciada)

La marca que figura en el producto o en la documentac a que el producto
no debe ser eliminado con otros residuos dométicos cuando finalice su ciclo de
vida. Para evitar eventuales dafios al medio ambiente o a la salud causados por la
eliminacion inoportuna de los residuos se invita al usuario a separar este producto
de otros tipos de residuos y a reciclarlo de forma responsable para favorecer
la reutilizacién sostenible de los recursos materiales. Se invita a los usuarios
domésticos a contactar el distribuidor al que se ha comprado el producto o la oficina
local para obtener la informacion relativa a la recogida diferenciada y al reciclado
para este tipo de producto. Se invita a los usuarios empresariales a contactar con
suproveedory verificar los términos y las condiciones del contrato de compra. Este
producto no debe ser eliminado con otros residuos comerciales. Este producto
lleva en su interior una bateria que el usuario no puede sustituir, no intente abrir
el dispositivo i quitar la bateria ya que ello podria causar un mal funcionamiento o
daiiar seriamente el producto. En caso de eliminacién del producto le rogamos que
contacte el ente local de eliminacion de residuos para efectuar la remocién de la
bateria. La bateria que se encuentra en el interior el dispositivo ha sido proyectada
para poder ser utilizada durante todo el ciclo de vida del producto.

Para mayor informacion visite el sitio web http://www.cellularline.com

RU - YKA3AHUA GbITOBbIM MOTPEBUTENAM N0 YTUM3ALIMM OBOPYAIOBAHUA
A8 CTP: icKoro C0103a 1 8 CTPaHaX ¢ pasaenbHbIM
c6opom oTx0A08)

gedeckt
Weitere Informationen finden Sie auf der Website
www.cellularline.com/_/warranty

- INFORMACION SOBRE LA GARANTIA LEGAL

Nuestros productos estdn cubiertos por una garantia legal por defectos de confor-
midad, conforme a lo dispuesto en las leyes nacionales aplicables para la proteccién

FF: paina kaksi kertaa oikeanpuoleisen kuulokkeen
kosketusnédppéinta MFB (1).
kertaa joleisen  kuulokk del

Rew: paina kaksi
kosketusnappéinta MFB (1)

nenvoimakkuuden
saatamiseksi, kayta puhelimen aanenvolmakkuusnappalmla
Tyhjan akun osoitin: led-valon vilkkuminen punaisena osoittaa
akun latauksen Ioppumista.

NOLLAUS: jos laitteen esiintyy iriditd,
nollaus  voidaan  suorittaa  alkuperdisen  toiminnan
palauttamiseksi.

-Poista kaikki edelldi muodostetut laiteparit puhelimen

Bluetooth®-valikosta, kytke Bluetooth® pois paaltd ja kdynnista
puhelin uudelleen.

-Ota yksi kuuloke pois kotelosta. Led-valo vilkkuu vuorotellen
punaisena/sinisen Kosketa 3 kertaa kosketusnappainta
MFB. Led-valo syttyy samanaikaisesti punaiseksi ja siniseksi 1
sekunniksi ja palaa sitten vilkkumaan vuorotellen punaisena/
sinisend. Aseta kuuloke kotelon sisélle.

-Ota toinen kuuloke pois kotelosta ja suorita sama menettely.
Aseta sitten my6s tama jalkimmainen kotelon sisdlle.

-Ota molemmat kuulokkeet samanaikaisesti pois kotelosta.
Led-valot vilkkuvat vuorotellen punaisena/sinisend. Sen jilkeen
vain toinen valoista jai vilkkumaan ja toinen syttyy palamaan
kiintedsti sinisena.

-Aseta ne kotelon sisalle. Molemmat led-valot syttyvat palaman
punaisena.

Suorita laiteparin muodostus uudelleen: ota kuulokkeet pois
kotelosta; toinen niistd alkaa vilkkua vuorotellen punaisena/
sinisend. Kytke puhelimen Bluetooth® -toiminto péélle ja valitse
PICK kun se havaitaan.

KUULOKKEIDEN TEKNISET TIEDOT:
Bluetooth: v 5

Tuetut profi
Kantama: 10m

Bluetooth® taajuusalue: 2.4GHz~2.48GHz

Akun kapasiteet 7V 50mAh X 2

MicroUSB-portin jannite (V): 5V

MicroUSB-portin virta: 0.5A

Charging Case-latauskotelon akun kapasiteetti: 3.7V 300mAh
Stand-by-aika: 29 tuntia

Puheaika: 5 tuntia

Musiikinkuunteluaika: 5 tuntia

Kuulokkeiden lataaminen: noin 2h

Charging Case-latauskotelon lataaminen: noin 2h

Paino: 36g

: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP

Para mas mformacwon consulte la pagina: www.cellularline.com/_/warranty

TR - YASAL GARANTI HAKKINDA BILGILER

Uriinlerimiz; tiketici korunmasi ile ilgili yirrlikteki milli kanunlar baglaminda
Gngdrillenlere gore uygunsuzluklara karsi yasal garantiye sahiptir.

Daha fazla bilgi icin www.cellularline.com/_/warranty sayfasina bakiniz

NL - INFORMATIE OVER DE WETTELIJKE GARANTIE

Onze producten vallen onder een wettelijke garantie voor conformiteitsgebreken
volgens de toepasbare nationale wetgeving voor consumentenbescherming.

Voor meer informatie kunt u surfen naar de pagina m/_fwarranty

Cumeon, Ha M3ACTMU WAM B AOKYMEHTALWM, YKA3IBAET HA TO, ¥TO
U3BeNMe He MOMKHO YTWAUIMPOBATHCA C APYTMMA GHITOBBIMA OTXOAAMM MO
OKOHNaHMM CPOKA CAYKGbi. BO M3Bemanme HaHecewns yuwepGa OKpywawouwei
Cpede WAM 340POBLIO NeEPCOHANA B PE3YNLTATE HEHAANEMAWEN yTAAM3AUMM,
NORbI0BATENb AOMKEH OTAGNWTH AAHHOE WIAGAME OT APYTX OTXOAOE W
y ero co sceit 10, coaelicTeya nosTOpHOMY

pecypcos. 5
0BPaTUTLCA K MPOAABLY, Y KOTOPOTO GbIA0 NPUOBPETEHO M3AEAUE, AW MECTHOE

c6opa peunpkyIALA  W3genwi Takoro Tuna.  Komnawuam-
0BpaTUTBCA K U # NpoBEpNTS CPOKN
W YCNOBUMA NOANMCAHHOTO A0TOBOPa O NOKyNKe. JlaHHOE W3AenMe 3anpellaeTca
amecte ¢ Apyrimm oTxoaami.
[ltiHoe maenve conepwuT akkymymaTopHyIo Barapeio, He nomnewallyio
3ameHe nonb3osaTenem. He MbITalTecs OTKPHITS YCTPOJCTEO WM CHATS BaTapero,
MOCKONLKY 3T0 MOXET NPUBECTH K i
nOBpeACHMAM M3AEAMA. TIpH YTWIUIALAN UIACNR, NOXANYIICT, 0BpaLlaiiTec
8 MECTHbII LEEHTP N0 YTWA3ALMY OTXOROB ANA CHATUA BaTapew. AKKYMYNATOPHaA

oTxop0s

FI - LAKISAATEISEEN TAKUUSEEN LITTYVAA TIETOA

Tuotteillamme on lakisaateinen takuu koskien virheits, sovellettavien valtakunnalli-
sten kuluttajansuojalakien mukaisesti

Lisatietoja varten, katso sivu www.cellularline.com/_/warranty

B

- INSTRUCTIONS FOR THE DISPOSAL OF DEVICES FOR DOMESTIC USE (Applicable
in countries in the European Union and those with separate waste collection systems)
This mark on the product or documentation indicates that this product must not
be disposed of with other household waste at the end of its life. To avoid any
damage to health or the environment due to improper disposal of waste, the
user must separate this product from other types of waste and recycle it in a
responsible manner to promote the sustainable re-use of the material resources.
Domestic users should contact the dealer where they purchased the product
or the local government office for all information regarding separate waste
collection and recycling for this type of product. Corporate users should contact
the supplier and verify the terms and conditions in the purchase contract.
This product must not be disposed of along with other commercial waste.
This product has a battery than cannot be replaced by the user. Do not attempt
to open the device to remove the battery as this could cause malfunctions and
seriously damage the product. When disposing of the product, please contact the
local waste disposal authority to remove the battery. The battery inside the device
was designed to be able to be used during the entire life cycle of the product.
For more information, visit the website http://www.cellularline.com

6atapen, 8 ycrpoiicrae, p: Ha o Tevenme
poKa Cayi6 Hagens
Lina nonywennn nocetuTe caiir http: cellularline.

com

TR - EVDE KULLANIMA YONELIK CIHAZLARIN BERTARAFI IGIN TALIMATLAR
(Avrupa Birligi ilkeleri ile aynstinimis toplama  sistemlerine sahip ilkelerde
gegerlidir) Uriiniin veya belgelerinin izerinde yer alan bu isaret, kullanim
omrini tamamladiginda soz konusu Griiniin diger ev atiklaryla birlikte
bertaraf edilmemesi gerektigini gosterir. Atiklarin uygunsuz sekilde bertaraf
esi sonucunda evre ve saglik lzerindeki meydana gelebilecek zararlanin
6nlenmesi amaciyla kullanicinin bu Grini diger atik tiplerinden ayri olarak
saklamasi ve malzeme kaynaklarinin sirdirilebilir sekilde yeniden kullanimini
6zendirmek amaciyla sorumlu bir sekilde geri dénistirmesi onerilmektedir.
Ev kullanicilari bu tip drinlerin ayri toplanmasi ve geri donistiriimesiyle ilgili
tim bilgiler konusunda Grini satin aldiklari saticiyla veya bulunduklari yerdeki
daireyle baglanti kurmaya davet edilir. Sirket kullanicilari kendi tedarikgileriyle
baglanti kurmaya ve alim sozlesmesi sart ve kosullarini kontrol etmeye
davet edilir. Bu irin diger ticari atiklarla birlikte bertaraf edilmemelidir.
Bu drinin icinde kullanici tarafindan degistirilemeyen bir batarya bulunur;
cihazi agmaya veya bataryayi cikarmaya calismayin, bu uygulama iriinde
anzalara veya ciddi hasar yol acabilir. Uriinin bertaraf edilmesi halinde
bataryanin gikariimasi igin bulundugunuz verdeki atik bertaraf firmasyla
baglanti kurmaniz rica edilir. Cihazin iginde bulunan batarya, riniin
tim  kullanim  6mri boyunca  kullanilabilecek  sekilde tasarlanmistir.
Daha fazla bilgi almak igin http://www.cellularline.com web sitesini ziyaret edin.

NL - INSTRUCTIES VOOR DE VERNIETIGING VAN APPARATUUR VOOR
HUISHOUDELLIKE GEBRUIKERS
(Van toepassing in de landen van de Europese Unie en in landen met systemen voor
gescheiden inzameling)
De op het product of op zijn verpakking afgebeelde markering geeft aan dat het
product aan het einde van zijn levensduur niet samen met ander huishoudelijk afval
vernietigd mag worden. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid
als gevolg van een ongeschikte vernietiging van afval te voorkomen, wordt de
gebruiker verzocht dit product van andere soorten afval te scheiden en het op een
verantwoorde wijze te recyclen om een duurzaam hergebruik van de materialen
te bevorderen.
De huishoudelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met de winkel
waar ze het product gekocht hebben of met de plaatselijke instantie voor alle
informatie inzake de gescheiden inzameling en de recycling voor dit type product,
Zakelijke gebruikers worden verzocht contact op te nemen met hun leverancier en
de regels en voorwaarden van het koopcontract te controleren. Dit product mag niet
samen met ander bedrijfsafval vernietigd worden.
Dit product bevat een batterij die niet door de gebruiker vervangen kan worden;
probeer niet het apparaat te openen of de batterij te verwijderen omdat dit
storingen en ernstige schade van het product kan veroorzaken. In geval van
vernietiging van het product wordt u verzocht contact op te nemen met het
rkingsbedrijf voor de verwijdering van de batterij. De
batterij van het apparaat is ontworpen om te worden gebruikt gedurende de gehele
levensduur van het product.
Ga voor meer informatie naar ons website http://www.cellularline.com

Per la ricarica utilizzare esclusivamente caricabatterie idonei
Ricaricare regolarmente il prodotto (almeno una volta ogni 3 mesi).

FR- Lutilisation du dispositif peut, dans certains cas, interférer avec le bon fonction-
nement d’appareils médicaux (pacemaker par ex.).
Une exposition a un volume élevé et une utilisation prolongée peuvent provoquer
des Iésions permanentes 4 l'ouie.

Ne pas utiliser le dispositif dans des lieux ol le fait de ne pas entendre les bruits
environnants peut étre dangereux (par ex : passages  niveau, quais de gares).

€n cas d'utilisation pendant la conduite, respecter les réglementations en vigueur
dans les pays d'utilisation.

Surveiller les enfants quand ils utilisent le dispositif et garder les accessoires et les
emballages hors de leur portée.

Ne pas mettre le dispositif dans des endroits exposés a I'humidité, 3 la poussiére, a
Ia suie,  la vapeur, 4 la lumiére directe du soleil, 2 des températures trop élevées
ou trop basses, car ces conditions peuvent provoguer de mauvais fonctionnements
Pour la charge, utiliser exclusivement des chargeurs appropriés

Recharger le produit réguliérement (au moins une fois tous les 3 mois).

DE -Die Benutzung des Gerates kann in einigen Fillen mit dem korrekten
von Geriéten (2.B. H

Die lang andauernde Aussetzung durch hohe Lautstéirke und ein andavernder

Gebrauch kénnen permanente Gehorschaden verursachen

pas Gerst nicht an Orten benutzen, an denen es gefahrhch sein konnte, die

nicht zu hren (2.8,

Im Fall von Benutzung am Steuer sind die giltigen Vcrs:hmften des jeweiligen

Landes z2u beachten

Kinder beaufsichtigen, wenn sie das Gerét benutzen, dariiber hinaus Zubehor oder

Teile der Verpackung auBer deren Reichweite aufbewahren.

Das Gerat nicht an Orten platzieren, die Feuchtigkeit, Staub, RuR, Dampf, direktes

Sonnenlicht, zu hohe oder zu niedrige Temperaturen ausgesetzt sind, andernfalls

konnten Fehlfunktionen auftreten

Zum Aufladen ausschlieBlich geeignete Akkuladegeréte verwenden

Das Produkt regelmaRig laden (mindestens einmal alle 3 Monate).

ES - En algunos casos, el uso del dispositivo puede interferir en el correcto funciona-
miento de dispositivos médicos (p.ej. marcapasos).

La exposicién prolongada a un volumen elevado asi como el uso prolongado pueden
causar dafio permanente de la audicién.

No utilice este dispositivo en lugares donde la imposibilidad de o los sonidos
del entorno pueda resultar peligroso (p.ej, pasos a nivel, en los andenes de las
estaciones de trenes)

Si utiliza el dispositivo mientras conduce, cumpla las normas vigentes en los
respectivos paises

Vigile a los nifios cuando utilizan el dispositivo, ademés mantenga fuera de su alcance
los accesorios y las piezas del embalaje

No cologue el dispositivo en lugares expuestos a humedad, polvo, hollin, vapor, luz
directa del sol, temperatura demasiado elevada o demasiado baja; de lo contrario
podria provocar un funcionamiento incorrecto del dispositivo

Para cargar el producto, use un cargador adecuado.

Cargue el producto con regularidad (al menos una vez cada 3 meses).

RU - B HEKOTOPbIX C/Y4aAX YCTPOVCTBO MOXET CO3AaBaTh NMOMEXM MCnpaBHOi

paboTe MeAUUMHCKNX YCTPOIACTS (HaNPUMeEp, KapPAMOCTUMYAATOPOB).

ANWTeNbHAA NOABEPKEHHOCTb MOBLILEHHOM TPOMKOCTH ¥
MOTYT Bbi3BaTH

He nonb3osaTbcA yCTPOWCTBOM B MecTax, rae MOXeT 6biTb OnacHbiM He

CAbIWAT OKPYKaloWMe 38K (HANPUMED, Ha KeNe3HOAOPOMKHbLIX nepeesaax, Ha

e/NIe3HOAOPOXKHbIX NAaTGopMax).

Npw 3a pynem A

COOTBETCTBYIOUMX CTPaHAX.

CneauTh 33 ACTEMM, KOTAA OHM NOAL3YIOTCA YCTPOHCTBOM. He paspewaTts um 6paTh

aKCECCYapbi UM HaCTH YNAKOBKU.

He #icTBO B MecTax,

AnnTensHoe

AeACTBYIOWMX

HopM 8

803aeliCTBMIO BNaTW, b,
KOMOTH, N1apa, MPAMBIX CORHEUHbIX AY e, CAULIKOM BbICOKMX WM CAULIKOM HH3KNX
TeMNEpaTYp. B NPOTUBHOM CAY4AE MOTYT BO3HUKATS HEUCTPABHOCT

ANA 33pAAKY MC TonbKO Garapeu;
PETyNAPHO 3apAKaTL M3ARAME (He Pese OAHOTD pasa kawAble 3 mecAua);

TR- Cihazin kullanilmas bazi durumlarda tibbi cihazlarin (drnegin, kalp pili) dogru
calismasini engelleyebilir.

Yiiksek sese uzun siire maruz kalma ve uzun sire kullanma isitme duyusunda kalict
hasarlara yol agabilir.

Cihaz: civardaki sesleri duymamanin tehlikeli olabilecegi yerlerde (6regin, hemze-
min gegitler, tren istasyonlarindaki peronlar) kullanmayin.

Siiriis sirasinda kullanirken bulundugunuz ilkenin yirirlikteki yasalarina uygun
hareket edin.

Cihazi kullanan cocuklari gozetim altinda bulundurun, ayrica aksesuarlari veya
ambalaj elemanlarini erisemeyecekleri yerlerde saklayin.

Cihazi nem, toz, is, buhar, dogrudan giines 15181, asin yiksek veya diisiik sicakliklara
maruz kalacag yerlerde bulundurmayin, aksi halde arizalar meydana gelebilir

Yeniden sarj igin sadece uygun sarj cihazlarini kullaniniz

Uriin diizenli araliklarla (en az her 3 ayda bir defa) yeniden sarj edilmelidir.

NL- Het gebruik van het apparaat kan in enkele gevallen interfereren met de correcte
werking van medische apparatuur (zoals bijv. pacemakers),

Een langdurige blootstelling aan een hoog volume en een langdurig gebruik kan
permanente gehoorschade veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet in omgevingen waar het uitsluiten van omgevingsgeluiden
gevaarlijk kan zijn (bijv. sp: op het perron van

Wanneer het apparaat gebruikt wordt tijdens het rijden, moeten de plaatselijk
geldende regelgevingen in acht worden genomen.

Kinderen moeten tijdens het gebruik van het apparaat onder toezicht staan; houd
accessoires of delen van de verpakking buiten het bereik van kinderen.

Plaats het apparaat niet op plekken blootgesteld aan vochtigheid, stof, roet,
stoom, direct zonlicht, te hoge of te lage temperaturen, omdat dit defecten ten
gevolge kan hebben

gebruik voor het opladen uitsluitend geschikte batterijladers

laad het product regelmatig op (minstens één keer in de 3 maanden).

FI- Laitteiden kayttd voi joissakin tapauksissa hiirité laakinnallisten laitteiden (esim

sydamentahdistinten) oikeaoppista toimintaa.
inen suurelle

voivat johtaa pysyviin kuulovaurioihin.

Ala kayta laitetta paikoissa, joissa on tarkeas kuulla ympariston aanet vaaratilantei-

den (esim jaj penkit)

Ajon aikana kaytettsessa noudata ajomaassa valitsevaa lainsaadantss

Valvo lasten laitteen kayttod ja pida lisavarusteet ja pakkausosat lasten ulottu-

mattomissa

Ald aseta laitetta kosteudelle, pélylle, noelle, hyrylle, suoralle auringon valolle, liian

kuumalle tai liian kylmélle lampotilalle altistuviin paikkoihin. Muussa tapauksena

seurauksena voi olla toimintahairisita

Lataa yksinomaan sopivia latureita kayttamalla

Lataa tuote saannllisin valiajoin (vahintaan kerran 3 kuukaudessa).

ja pitkitetty kaytts
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TRADLOSA BLUETOOTH® STEREOHORLURAR MED
LADDNINGSFODRAL
TRADL@SE BLUETOOTH® STEREO HORETELEFONER
MED OPLADER-ETUI
m BLUETOOTH® STEREO TRADL@S PRETELEFON MED
LADEETUI
- AURICULAR ESTEREO SEM FIOS BLUETOOTH® COM
[l 5700 DE CARGA
BEZDRATOVA STEREO BLUETOOTH® SLUCHATKA S
POUZDREM PRO NABIJENI
BLUETOOTH® STEREO BREZZIENE USESNE SLUSALKE Z
ETULIEM ZA POLNJENJE
m BLUETOOTH® BEZICNE SLUSALICE S KUCISTEM ZA
PUNJENJE
m BE3}WYHN BLUETOOTH® CTEPEO C/YILIA/IKU C KAZTb®
3A 3APEX/IAHE
[T AZYPMATA AKOYSTIKA BLUETOOTH® STEPEODQNIKA ME
OHKH QOPTIZHE

) J

Beskrivning:
1-knapp MFB/lysdiod

2- Ljusindikator for batteriniva
3- MicroUsB-laddningsuttag
4-MicroUsB-laddningskabel

Beskrivelse:
1- MFB-touchtast/diode
- Indikatordiode for batte-
riniveau
3 - MicroUSB opladerstik
4 - MicroUsB ladekabel

Beskrivelse:

1- MFB bergringstast/LED
2 - LED indikator batteriniva
3-Micro USB-ladeuttak

4 - Micro USB-ladekabel

Descrigo:

1- Comando touch MFB / LED
2-LED indicador do nivel de
carga da bateria

3-Tomada de recarga Micro USB
4- Cabo de recarga Micro USB

Opis:
1- Dotykovy ovladaé MFB / Dioda Ukaz na dotik MFB / Led
2-Svételny indikator Grovné nabiti 2 Led indikator napolnjenosti
baterie baterije

3-Port nabijeni MicroUsB
4-Kabel nabijeni MicroUsB

3 Vticnica za polnjenje MicroUsB
4Kabel za polnjenje MicroUSB

Opis: Onmcanme:
1 - Dodirna tipka MFB / LED 1- naseH 6yToH MFB/
2-LED indikator razine napunjenosti  Cseroavoa

baterije
3- Mikro USB utiénica za punjenje
4-Mikro USB kabel za punjenje

2- CBeTOAMOAGH MHANKATOP 32
HWUBOTO Ha GaTepuATa

3- THespo 3a 3apexaane
MicroUsB

4-Kaben 3a 3apexaare
MicroUsB

Nepypadn:

1 Koupnti touch MFB / Led

2 Led évBertng TG otaBNG wataplag
3 YnoSoxn doptiong MicroUsB.

4 Kahibto dbptiong MicroUSB

SV - FORBEREDANDE ATGARDER

Laddning av Charging Case: Charging Case har ett invindigt batteri
och tillater laddning av enheter dven utan direkt stromtillforsel.
Charging Case maste laddas innan enheternas batterier laddas.
Satt i laddningskabel (4) i vilken som helst USB-port och koppla
kontakten till MicroUSB-uttaget (3) for laddning. Batteriets
laddningsstatus anges genom att lysdioderna (2) gradvis tands.

D& laddningen ar fardig ska Charging Case kopplas fran
forsarjningen.

Laddning av horlurarna: séatt i enheterna i respektive fack,
laddningen aktiveras automatiskt. Nar den réda lysdioden ténds
(1) indikerar det att laddningen pagar . Nar lysdioden (1) slacks har
laddningen avslutats.

Obs: fér att Gterstdlla laddningen om det bara anvinds en enhet, ta
bort den andra enheten fran Charging Case och placera sedan béda
i deras respektive fack.

Anslutning till mobilen: ta ut enheterna fran laddningsstodet.
Béda enheterna sétts automatiskt pd och lysdioderna (2) bérjar
blinka rott/blatt. Efter nagra sekunder blinkar endast en lysdiod
rott/blatt vilket indikerar att parningslaget &r aktivt.

Aktivera mobilens bluetooth® for att utféra sékning av enheter och
vélj PICK nar den detekteras.

ANVANDNING
a ut enheterna fran facket

ga av: sitt i enheterna i respektive fack.
Svara pd ett samtal: Tryck kort pa knappen MFB (1).
Om bada hérlurarna &r placerade inuti Charging case vid
ankommande samtal, kan man svara dven med endast en hérlur.
Ta ut den hogra eller vdnstra hérluren, vdnta pa anslutningen och
svara sedan genom att trycka pa knappen MFB (1).
Avsluta ett samtal: Tryck kort pa knappen MFB (1).
Play/paus: Tryck 1 gz'mg pa knappen MFB ll)
FF: tryck tva ganger pa knappen MFB (1) pa hoger horl
Rew: tryck tva ganger pa knappen MFB (1) pa vénster horlur.
Justering av hogtalarvolymen: for att stélla in volymen anvénds
mobilens volymknappar.
Indikator fér lagt batteri: ndr lysdioden blinkar rétt anger det att
batteriet ar urladdat.

ATERSTALLNING: om enheten inte fungerar riktigt kan den
aterstallas till standardfunktionen.

-Avlagsna féregdende kopplingar fran mobilens Bluetooth®-meny,
inaktivera Bluetooth och starta om mobilen.

-Ta ut en av de tva hérlurarna ur facket. Lysdioden blinkar véxlande
med rétt/blatt ljus. Tryck 3 ganger pd knappen MFB. Lysdioden
lyser rétt och blatt samtidigt under 1 sekund och blinkar sedan
vaxlande med rétt/bltt ljus igen. Satt tillbaka hérluren i facket.
-Ta ut den andra horluren och utfor samma procedur. Satt darefter
tillbaka aven den andra horluren i facket.

-Ta ut bada hérlurarna ur facket. Lysdioderna blinkar vaxlande med
rott/blatt ljus. Darefter kommer bara en av de tva att fortsitta
blinka, den andra lyser i fast bla farg.

-Satt tillbaka hérlurarna i facket. Bada lysdioderna bérjar lysa
irod farg.

Fortsétt igen med ihopparningen: ta ut hérlurarna ur facket; en
av de tva borjar att blinka vaxlande med rott/blatt ljus. Satt pa
Bluetooth® pa mobilen och vélj PICK nar den detekteras.

Tekniska specifikationer for horlurar:
Bluetooth®: v

Profiler som st6ds: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Réckvidd: 10 m

Bluetooth® frekvensomrade: 2.4GHz~2.48GHz
Batterikapacitet: 3,7 V 50mAh X 2
MicroUSB-port spanning (V): 5V
MicroUSB-port strom: 0.5A

Batterikapacitet Charging Case: 3,7 V 300mAh
Standbytid: 29 timmar

Taltid: 5 timmar

Speltid: 5 timmar

Laddning av horlurarna: Cirka 2 t

Laddning av Charging Case: Cirka 2 t

Vikt: 36g

DA - INDLEDNINGSVIST

Opladning af Charging Case: Opladning af Charging Case: Charging
Case har et indvendigt batteri, og ggr det derfor muligt at oplade
enheder uden direkte strgmforsyning. Det er derfor ngdvendigt
at oplade Charging Case, fgr batterierne pa andre enheder kan
oplades.

Indsast ladekablet (4) i en vilkarlig USB-port og tilslut stikket til
MicroUSB ladestikket (3). Dioderne (2) som gradvist taendes, viser
opladningstilstanden for Charging Case.

Nar Case Charger er fuldt opladet, kobles den fra strgmforsyningen.
Opladning af hgretelefoner: indsaet enhederne i deres rum
hvorefter opladningen automatisk starter. Nar den rgde diode (1)
pa hgretelefonerne teender, viser det, at opladningen er i gang. Nar
opladningen er fuldfgrt, slukker dioden (1).

BEMARK: sdfremt der kun bruges en enhed, skal ogsé den anden
enhed tages ud af Charging Case for at genoplade, og de skal
efterfolgende begge leegges i deres respektive rum.

Tilslutning til telefonen: tag enhederne ud af opladningsholderen,
begge enheder taender automatisk og dioderne (2) begynder at
blinke rgdt/blat. Efter et par sekunder fortsatter kun den ene
med at blinke skiftevis rgdt/blat for at vise, at parring-tilstanden
er aktiv.

Aktivér Bluetooth® pa telefonen for at spge efter enheder og vaelg
PICK, nar den bliver registreret.

BRUG:

Taending: tag enhederne ud af holderen

Slukning: lzeg enhederne tilbage i holderne.

Besvare et opkald: tryk kort pd MFB-touchtasten (1).

Hvis begge hgretelefoner er i Charging Case ved et indkommende
opkald, er det ogsa muligt at besvare med kun én hgretelefon.
Tag hgjre eller venstre hgretelefon ud, vent pa tilslutningen og
besvar opkaldet ved at trykke pd MFB-tasten (1).

Afslutte et opkald: tryk kort pd MFB-touchtasten (1).

Play/Pause: tryk 1 gang p& MFB-touchtasten (1).

FF: Stemmestyring: tryk to gange pa MFB-touchtasten (1) pa
hgjre hpretelefon.

Rew: tryk to gange p& MFB-touchtasten (1) pa venstre hgretelefon.
Lydstyrkeindstilling af hgjtaleren: brug telefonens volumentaster
til at indstille lydstyrken.

Indikator for afladet batteri: den rgde diode blinker for at vise, at
batteriet er afladet.

NULSTIL: sdfremt der opstar problemer med enhedens drrf\‘ er det
muligt at udfgre en for at den op lig
funktion.

-Slet de tidligere parringer fra telefonens Bluetooth®-menu, sla
Bluetooth® fra og genstart telefonen.

-Tag en af de to hgretelefoner ud af etuiet. Dioden blinker skiftevis
rgdt/blat. Tryk 3 gang p& MFB-touchtasten. dioden lyser rgdt og
blat samtidig i 1 sekund og vender derefter tilbage til at blinke
redt/blat skiftevis. Laeg hgretelefonen tilbage i etuiet.

-Tag den anden hgretelefon ud og udfgr samme procedure. Laeg
derefter ogsa denne hgretelefon tilbage i etuiet.
-Tag begge hgretelefoner ud af etuiet samtidig. Dioderne blinker
skiftevis rgdt/blat. Efterfglgende bliver kun én af de to ved med at
blinke, mens den anden lyser konstant blat.

-Laeg dem tilbage i etuiet. Begge dioder teender og lyser rgdt.
Fortsaet med parringen igen: tag hgretelefonerne ud af etuiet; en
af de to at blinke skiftevis rgdt/blat. SI& Bluetooth® til pa telefonen
og valg PICK, nar den detekteres.

Tekniske data for hgretelefonerne:
Bluetooth®: v 5

Understgttede profiler: Headset - Handfri —
Reekkevidde: 10 m

Bluetooth® frekvensomrade: 2.4GHz~2.48GHz
Batterikapacitet: 3,7 V 50 mAh X 2
MicroUSB-portens spanding (V): 5V
MicroUSB-portens effekt: 0.!
Batterikapacitet for Charging Case: 3,7 V 300 mAh
Standbytid: 29 timer

Taletid: 5 timer

Afspilningstid: 5 timer

Opladning af hgretelefoner: cirka 2 timer
Opladning af Charging Case: cirka 2 timer

Vaegt: 36g

A2DP - AVRCP

NO - FORBEREDELSE

Lade opp Charging Case: Charging Case har innvendig batteri, slik
at enhetene kan lades opp selv om de ikke er tilkoblet strgmnettet.
Charging Case ma derfor lades opp fgr du skal lade batteriene
i enhetene.

Sett ladekabelen (4) inn i en USB-port og koble kontakten til Micro
USB-ladeuttaket (3). LED-ene (2) som tennes én etter én viser
hvordan ladetilstanden i Charging Case er.

Koble Charging Case fra stremnettet nar ladingen er avsluttet.
Lade gretelefonene: Legg enhetene i de respektive
oppbevaringsrommene. Lading starter automatisk. Det rgde LED-
lyset (1) viser at lading pagar. Nar ladingen er ferdig, slukker

LED-lyset (1).

NB! Hvis du bruker bare én enhet og vil lade opp denne igjen, ma du
ta ogsd den andre enheten ut av Charging Case og deretter legge
begge to tilbake i de respektive oppbevaringsrommene for lading.

Koble til telefonen: Ta enhetene ut av laderholderen. Begge
enhetene slar seg automatisk pa og LED-ene (2) begynner a blinke
vekselvis med redt/blatt lys. Etter noen fa sekunder blinker bare
den ene LED-en vekselvis med rgdt/blatt lys, som tegn pa at
paringsmodusen er aktivert.

Skru pé Bluetooth® i telefonen for & spke etter enheter, og velg
PICK nér denne blir funnet.

BRUK:

Skru pa: Ta enhetene ut av oppbevaringsrommet
Skru av: Legg enhetene pa plass i de
oppbevaringsrommene.

For & svare pa et innkommende anrop: Trykk kort pda MFB
bergringstasten (1).

Hvis begge gretelefonene ligger i Charging Case nar du far et
innkommende anrop, er det mulig & svare ogsd med bare én
gretelefon.

Ta den hgyre eller venstre gretelefonen ut, vent til du far
forbindelsen og trykk pa MFB-tasten (1) for & svare.

For & avslutte et anrop: Trykk kort pa MFB bergringstasten (1).
Play/Pause: Trykk 1 gang pa bergringstasten MFB (1).

FF: Trykk 2 ganger pa bergringstasten MFB (1) i den hgyre
gretelefonen.

Rew: Trykk 2 ganger pa bergringstasten MFB (1) i den venstre
gretelefonen.

Regulere volumet i hgyttaleren: Bruk telefonens volumtaster for
a regulere volumet.

Indikator for utladet batteri: Det blinkende rgde LED-lyset viser
at batteriet er utladet.

respektive

RESET: Hvis det oppstar en funksjonsfeil i enheten kan man resette
enheten og gjenopprette den opprinnelige funksjonen.
-Slett alle tidligere paringer fra Bluetooth®-menyen i

Jakmile je nabijeni dokonéeno, odpojte napdjeci pouzdro od
napéjeni.
Nabiti sluchatek: vloZte je do jejich uloZeni, nabijeni se aktivuje
automaticky. Rozsvicend cervena dioda (1) na sluchatkach
signalizuje probihajici nabijeni, po dokonéeni nabijeni dioda (1)
zhasne.

POZNAMKA: pokud se pouZivd pouze jedno zafizeni, pro obnoveni
nabijeni vyjméte z napdjeciho pouzdra i druhé zafizeni a poté je obé
umistéte do prislusnych uloZeni.

Pnpojem k telefonu: vyjméte zafizeni z nabueclho stojanu, obé
zafizeni se automaticky zapnou a diody (2) zatnou blikat ¢ervené/
modfe; po nékolika sekundach bude blikat pouze jedna stfidavé
&ervené/modre, co? indikuje aktivni rezim parovani.
Aktivujte Bluetooth® telefonu pro vyhledavani zafizeni a po
nalezeni zvolte polozku PICK.

POUZITI
Zapnuti: vyjméte zafizeni z ulozeni.
Vypnuti: vloZte zafizeni do pfislusnych uloZeni.
Prijeti hovoru: stisknéte kratce dotykové tlacitko MFB (1).

Pokud jsou obé sluchatka v pfipadé prichoziho hovoru umisténa
uvnité napajeciho pouzdra, je mozné odpovédét pouze jednim
sluchdtkem.

Vyjméte pravé nebo levé sluchatko, pockejte na pfipojeni a poté
prijméte hovor stisknutim tlacitka MFB (1).

Ukonéeni hovoru: stisknéte kratce dotykové tlacitko MFB (1).
Play/Pause: stisknéte 1x kratce ovladaci tlacitko MFB (1).

Vpred: stisknéte dvakrat dotykové tlaéitko MFB (1) pravého
sluchdtka.

Vzad: stlsknete dvakrat dotykoveé tlaéitko MFB (1) levého sluchétka.
u: pro nastaveni hlasitosti

pouZijte tlacltka hlasitosti telefonu
Ukazatel vybi ie: Cervené blikani diody upozoriiuje na
vybitou baterii.

RESET: v pfipadé anomdlii pfi provozu zafizeni je moiné ho
o ob Pl /

skru av Bluetooth® og omstart telefonen.

-Ta en av de to gretelefonen ut av etuiet. LED-en blinker vekselvis
med rgdt/blatt lys. Trykk tre ganger pa MFI bergringstasten.
LED-en lyser samtidig med rgdt og blatt lys i 1 sekund fgr den
begynner & blinke vekselvis med rgdt/blatt lys. Legg gretelefonen
tilbake i etuiet.

-Ta den andre gretelefonen ut, og ga frem pa samme mate.
Deretter legger du den tilbake i etuiet igjen.

-Ta begge gretelefonene samtidig ut av etuiet. LED-ene blinker
vekselvis med rgdt/blatt lys. Deretter blinker bare ett lys, mens den
andre tennes med fast blatt lys.

-Legg dem tilbake i etuiet. Begge LED-ene tennes og lyser med
redt lys.

Start paring igjen: Ta gretelefonene ut av etuiet; en av dem
begynner & blinke vekselvis med rgdt/blatt lys. Skru pa Bluetooth®
i telefonen og velg PICK nér den er blitt funnet.

TEKNISKE SPESIFIKASIONER FOR @RETELEFONENE:
Bluetooth®: v 5

Stgttede profiler: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Rekkevidde: 10 m

Bluetooth®-frekvensomréde: 2,4 GHz~2,48 GHz
Batterikapasitet: 3,7V 50 mAh X 2

Spenning Micro USB-port (V): SV

Strgmstyrke Micro USB-port: 0,

Batterikapasitet Charging Case 3 7V 300 mAh
Standby-tid: 29 timer

Taleti timer

Spilletid: 5 timer

Lade gretelefonene: Ca. 2 timer

Lade Charging Case: Ca. 2 timer

Vekt: 36 gram

PT - OPERACOES PRELIMINARES

Recarga da Charging Case: A Charging Case esta provida de
bateria interna e permite recarregar os dispositivos mesmo sem
alimentacdo direta. Portanto, é necessario carregar a Charging
Case antes de recarregar as baterias dos dispositivos.

Introduza o cabo de recarga (4) numa porta USB qualquer e ligue
o conector a tomada de recarga Micro USB (3). O acendimento
progresslvo dos LEDs (2) indica o estado de recarga da Charging

Uma vez concluida a recarga, desligue a Charging Case da fonte
de alimentagdo.

Recarga dos auriculares: introduza os dispositivos nos respetivos
alojamentos. A recarga ativa-se automaticamente. O acendimento
do LED vermelho (1) nos auriculares indica o carregamento em
curso. O LED (1) apaga assim que a recarga for concluida.

-Odstrarite vSechna predchozi sparovani z nabidky Bluetooth®
telefonu, vypnéte Bluetooth® a znovu zapnéte telefon.

-Vyjméte z pouzdra jedno ze sluchatek. Dioda bude blikat stfidavé
Cervené/modre. Stisknéte 3x ovlddaci tlatitko MFB. Dioda se
rozsviti zaroven ¢ervené a modfe na 1 sekundu a pak bude opét
blikat stfidavé ¢ervené/modre. VloZte sluchétka zpét do pouzdra.
-Vyjméte druhé sluchatko a opakujte tentyZ postup. Poté vlozte i
toto sluchatko zpét do pouzdra.

-Vyjméte z pouzdra obé sluchatka. Diody budou blikat stfidavé
gervené/modre. Pak jedna z nich bude nadale blikat a druha se
rozsviti modre.

-Vloite je znovu do pouzdra Obé diody se rozsviti cervené.
Provedte znovu sparovani: vyjméte sluchatka z pouzdra; jedna z
nich zacne blikat stfidavé éervené/modre. Aktivujte Bluetooth® a
po nalezeni zvolte manualné PICK.

TECHNICKE UDAJE SLUCHATEK:

Bluetooth®: v 5

Podporované profily: Headset — Handsfree — A2DP — AVRCP
Dosah: 10 m

Frekvenéni rozsah Bluetooth®: 2,4 GHz ~
Kapacita akumulatoru: 3,7 V 50 mAh X 2
Napéti MicroUSB portu (V): 5V

Proud MicroUSB portu: 0,5 A

Kapacita akumulatoru napajeclho pouzdra: 3,7 V 300 mAh
Vydrz v pohotovostnim rezimu: 29 hodin

Doba hovoru: 5 hod

Doba pfehravani:
Nabijeni sluchatel a 2 hod

Nabijeni napajeciho pouzdra: cca 2 hod
Hmotnost: 36 g

2,48 GHz

hod

SL - UVODNI POSTOPKI

Polnjenje Charging Case: Polnjenje polnilnega ohisja: Polnilno
ohisje je opremljena z notranjo baterijo in omogota polnjenje
naprav tudi brez neposrednega polnjenja. Najprej je treba napolniti
polnilno ohisje in Sele nato baterije naprav.

Polnilni kabel (4) vstavite v enega od vhodov USB in spojnik
prikljucite v polnilno vti¢nico MicroUSB (3), progresivno vklopi led
luék (2) oznacujejo stanje napolnitve polnilnega ohisja.

oba uredaja se automatski ukljucuju, a LED diode (2) pocinju
bljeskati crveno/plavo; nakon nekoliko sekundi samo jedan od
uredaja nastavlja naizmjeni¢no bljeskati crveno/plavo, ukazujuéi
na aktivni nacin uparivanja.

Aktivirajte Bluetooth® telefon za trazenje uredaja i odaberite
PICK kada je uredaj pronaden.

izvucite uredaje iz lezista

metnite uredaje u odgovarajuca lezidta.
Odgovaranje na poziv: kratko pritisnite dodirnu tipku MFB (1).
Ako se prilikom dolaska poziv slusalice nalaze unutar kucista
za punjenje, moguce je odgovoriti samo s jednom slusalicom.
Izvadite desnu ili lijevu slusalicu, pricekajte vezu, a zatim
odgovorite pritiskom na tipku MFB (1).

Zavr3etak poziva: kratko pritisnite dodirnu tipku MFB (1).
Play/Pause: 1 pritisnite dodirnu tipku MFB (1).

FF: dva puta pritisnite dodirnu tipku MFB (1) na desnoj slusali
Rew: dva puta prmsnlte dodlrnu tipku MFB (1) na Iuevoj slusallc

$optiong tou Charging Case.

Ad)ou olokAnpwBel n ¢option, anocuvdéaete to Charging Case
and mv tpododooia.

®oprion V: ELCAYVETE TIG £G OTLG avtioTolKeg
Béoelg toug, n doépton Ba apxicel avtopata. To Gvappa tou
koOkkwou led (1) ota akouotkd Seixvel tnv oe e§éAEn doption, pe
v oAokArpwon tng ¢poptiong to led (1) Ba oPrioet.

SHMEIQSH: eav )(pqmuonms[rg ydvo pia ovokevr, ya va
ENQVAPEPETE TNV POPTLON, APQUPETTE Ko T SEUTEPN OUOKEUT

Cce

SV - Cellularline S.p.A forklarar att detta bluetooth-headset med laddningsfodral
Bverensstimmer med direktiv 2014/53/EU.

Den fullstandiga texten om EU-forsakran om bverensstammelse finns tillganglig pa
foljande cellularline.com/_/d -of-conformity.
Cellularline S.p.A forklarar dven att detta bluetooth-headset med laddningsfodral

ané to Chargmg Case Kat, oTn OUVEXELD, kat tg 500
oTiG avtioToweg £6peg.
Z0vdeon oto tNAEd! € and ™ Baon

$optiong, uumpam Kat ot 5u0 cum(eusg Ba avapouv kat ta
led (2) Ba apxicouv va avaBooBrivouv kOKko/pumAe. Metd and
UEPWKE Seutepolenta povo pia Ba ouvexioel va avapooPrivet
EVOANGE KOKKWO/pTTAE, urodetkviovtag T Asttoupyia evepyol
pairing.

Evspvonomcrts 10 Bluetooth® tou tn)\sd)wvou YL va avalntroete

za po

koristite tipke telefona,
I ator prazne baterije: treperenje crvene LED diode ukazuje
na iscrpljenost napunjenosti baterije.

RESETIRANIJE: u slucaju nepravilnosti u radu uredaja moguce je
izvrsiti resetiranje kako bi se vratio pocetni rad.

-1z Bluetooth® izbornika telefona izbrisite prethodne kombinacije
, onemogucite Bluetooth® i ponovno pokrenite telefon.
-lzvadite jednu od sludalica iz kucista. LED ¢e naizmjeni¢no
treperiti crveno/ plavo. 3 puta pritisnite dodirnu tipku MFB.
LED ¢e istodobno svijetliti crveno/plavo 1 sekundu, a zatim ¢e
naizmjeniéno treperiti crveno/plavo. Vratite slusalicu u kuéiste.
-lzvadite drugu slusalicu i izvedite isti postupak. Zatim i nju
vratite u kuciste.

-lzvadite istodobno obje slusalica iz kuéita. LED ¢e naizmjeni¢no
treperiti crveno/ plavo. Nakon toga ¢e samo jedna od njih
treptati, a druga ce svijetliti u postojano plavoj boji.

- Vratite ih u kuciste Obe LED diode ce svijetliti crveno.

Ponovno nastavite s uparivanjem: izvadite slusalice iz kucista;
jedna od dvije potinje naizmjeniéno treptati crveno/plavo.
Omogucéite Bluetooth® telefona i ruéno odaberite PICK nakon
otkrivanja.

TEHNIEKE SPECIFIKACIJE SLUSALICA:
Bluetooth®: v 5

Podrzani profili: Slusalice — handsfree — A2DP — AVRCP
Domet: 10 m

Bluetooth® frekvencijski raspon: 2.4GHz~2.48GHz
Kapacitet baterije: 3.7V 50mAh X 2

Napon Mikro USB prikljucka (V): 5V

Mikro USB prikljucak struja: 0.5A

Charging Case kapacitet baterije: 3.7V 300mAh
Vrijeme stanja pripravnosti: 29 sati

Vrijeme razgovora: Oko 5 sati

Vrijeme reprodukcije: Oko 5 sati

Punjenje slusalica: oko 2 sata

Punjenje Charging Case: oko 2 sata

Tezina: 36g

BG - NPEABAPUTE/IHUA ONEPALLUN

Kanbd 3a 3apexpaaHe: 3apexaaHe Ha Kanbda 3a 3apexaaHe:
Kanbdnr 3a 3apexpaaHe e o6opyasaH C BbTpelwHa Gatepus
M N03BONABA 3apeXAAHETO Ha yCTpoiicTsaTta Aopu u 6es
AMPpeKTHO 3axpaHBaHe. Mpeayn Aa ce 3apexpaat barepuute Ha
ycTpoiicTaTa, e HeobxoAnMo KanbdbT Aa 6bae 3apeseH.
MocTaseTe kabena (4) 8 eaunH oT USB nopToBeTe U CBbpKETE
KOHEKTOpa KbM rHe3joTo 3a 3apexpaHe MicroUSB (3),
NporpecuBHOTO 3ajeiicTBaHe Ha cBeToauoauTe (2) nokassa
CcTeneHTa Ha 3apex/aaHe Ha Kanbda 3a 3apexaaHe.

Cnepa KaTto 3apexAaHeTo MpuK/louW, paskayete Kanbda 3a
3apex/aHe oT 3axpaHBaHeTo.

SapemAaHe Ha caywankure: nocrtaseTte VCTPOHCTBBTE
B CbOTBETHMTE rHe3Aa, 3apeXjaHeTo LWe ce akKTusupa
aBTOMaTUYHO. AKTMBMPAHETO Ha uyepseHus csetogmnosd (1) Ha
CNywankuTe nokassa akTUBHO 3ape/jaHe, Npu NpuknYsaHe
Ha 3apex/jaHeTo cBeToAMoAbT (1) n3racsa.

3ABEJIE}KKA: ako ce u3nonszea camo edHo ycmpolicmeo, 3a
0a 6w3C

Po opravljenem polnjenju polnilno ohisje izklopite iz

Polnjenje usesnih slu3alk: napravi vstavite v svoji lezis¢i, polnjenje
se pri¢ne samodejno. Vklop rdece led lucke (1) oznaluje polnjenje
v teku, po zaklju¢ku polnjenja led lu¢ka (1) ugasne.

OPOMBA: v primeru, da uporabljate samo eno napravo, pred
polnjenjem vzemite tudi drugo napravo iz polnilnega ohisja, nato

obe napravi vstavite v pripadajoci lezisci.

NOTA: caso utilize apenas um para r a
recarga, extraia da Charging Case também o segundo dispositivo
e, em seguida, volte a colocar ambos os dispositivos nos respetivos
alojamentos.

Conexdo ao telefone: extraia os dispositivos do suporte de
recarga. Ambos os dispositivos ligam automaticamente e os LEDs
(2) comegam a piscar com luz vermelha/azul. Ao fim de poucos
segundos, apenas um deles continuara a piscar com luz vermelha/
azul alternada, para indicar que o modo acoplamento esta ativo.
Ative a fungdo Bluetooth® do telefone para efetuar a pesquisa dos
dispositivos e selecione PICK quando for encontrado.

UTILIZAGAO:
Ligar o dispositivo: extraia os dispositivos do alojamento.
Desligar o dispositivo: recoloque os dispositivos nos respetivos
alojamentos.

der a uma
touch MFB (1).
Se ambos os auriculares estiverem colocados dentro da Charging

prima br o

P napravi vzemite iz polnilnega nosilca, obe
naprave se samodejno vklopita in led lucki (2) pri¢neta rdece/
modro utripati; po nekaj sekundah samo ena Se naprej izmeni¢no
rde¢e/modro utripa, s tem oznacuje aktiven nacin zdruzevanja.
Aktivirajte Bluetooth® telefona, da se priéne iskanje naprav, in
izberite PICK, ko bo ta zaznana.

UPORABA:
Vklop: napravi vzemite iz lezis¢

Izklop: napravi postavite v pripadajoci lezis¢i.
Sprejem klica: na kratko pritisnite ukaz na dotik MFB (1).

Ce se ob klicu obe usesni slusalki nahajata v polnilnem ohisju, lahko
odgovorite tudi z eno samo slusalko.

Vzemite desno ali levo, po¢akajte na povezavo in nato odgovorite
s pritiskom na tipko MFB (1).

Prekinitev pogovora: na kratko pritisnite ukaz na dotik MFB (1).
Predvajaj/Premor: 1-krat pritisnite ukaz na dotik MFB (1).

FF: dvakrat pritisnite ukaz na dotik MFB (1) desne u3esne slusalke.
Rew: dvakral prlllsnlte ukaz na dotik MFB (1) leve usesne slusalke.
za nastavitev glasnosti uporabite

Case quando chega uma chamada, é também possivel resps
com apenas um auricular.
Extraia o auricular direito ou esquerdo, aguarde a conexdo e
responda entdo premindo o comando touch MFB (1)
Terminar uma : prima br o
MFB (1).
Play/Pausa: prima 1 vez o comando touch MFB (1).
FF: prima duas vezes o comando touch MFB (1) do auricular direito.
Rew: prima duas vezes o comando touch MFB (1) do auricular
esquerdo.
Regulagdo do volume do altifalante: para regular o volume utilize
0s botdes de volume do telefone.

i de bateria o sinal intermitente vermelho
do LED indica que a carga da bateria esta prestes a esgotar.

RESET: se surgirem i do di:

é possivel efetuar uma relmcrahza;ao dele para restaurar as
condigbes iniciais de funcionamento.

-Elimine os acoplamentos anteriores no menu Bluetooth® do
telefone, desative a fungdo Bluetooth® e reinicie o telefone.
-Extraia um dos dois auriculares da caixa. O LED pisca com luz
vermelha/azul alternada. Toque 3 vezes no do touch MFB.

touch

tipki za glasnost na telefonu.
Indikator prazne baterije: utripanje rdece led lucke oznacuje, da
je baterija skoraj prazna.

PONASTAVITEV: v primeru prrsutmh nepruvr/nvst/ v delovanju

ycmpolicmeo om Kaawega 3a 3apemﬁaHe u cned mosa
udeeme 6 ¢ um 2He39a.

Cebp3saHe ¢ TeneoHa: U3BadeTe YCTPOCTBATA OT THE3A0TO
3a 3apexpgaHe, aBTOMaTMYHO W [BeTe YCTPOACTBA wWwe ce
BK/IIOYAT 1 CBETOAMOANTE (2) Lie 3aMOYHAT Aa MUTaT B YepBeHo/
CMHbBO; CNlef HAKOKO CEKYHAM Camo eAHOTO We MPOAbKN
A3 MUra B YePBEHO/CMHBLO, KOETO MOKa3Ba aKTUBHUA PEXMM
Ha caBoABaHe.

AxTusupaiTe Bluetooth dyHKUMATA HA TenedoHa 3a TbpceHe Ha
ycTpoiicTea u usbepete PICK, Korato ycTpoiiCTBOTO € HAMEpPEHO.

YMNOTPEBA:
BK/louBaHe: 13BazeTe yCTPOICTBATA OT THE3A0TO
W3KknlouBaHe: nocTaseTe yCTPoMCTBaTa B rHe3AaTa.
OTroBapsAHe Ha NOBMKBAHE: HATMCHETE 33 KPAaTKO MNaBHUAT
6yTOoH MFB (1).

AKO NPy NOCTbBaHE Ha BXOAALLO NOBUKBAHE U ABETE CAYWaNKN
ca nmoctaseHu B Kanbda 3a 3apeAaHe e BB3MOXKHO Aa
0TrOBOPUTE CaMO C e/Ha CyWaKa.

W3BageTe AAcHaTa Cywanka, u3vakaiTe Bpb3KaTa 1 c/les To8a
oTrosoperte, KaTo HaTucHeTe 6yToHa MFB (1).

MpuKNIOYBaHe HA PasroBOpP: HaTUCHETE 3a KPaTKo FNaBHUAT
6yToH MFB (1).

Bb3npoussexpane/naysa: HatucHete 1 nuT rnasHus 6yToH
MFB (1)

MpeBbpTaHe Hanpe: HaTUCHETE ABA NbTU MaBHWUA 6yToH MFB
(1) Ha gAcHaTa caywanka.

MpeBbpTaHe Hasaj: HaTUCHeTe ABa NbTW rNaBHKUA 6yToH MFB
(1) Ha naBaTa caywanka.

Hactpoiika Ha cunata Ha 3ByKa Ha BMCOKOTOBOpUTENA: 3a
peryampake Ha cunaTa Ha 38yKa U3non3BsaiiTe GyToHuTe 3a cuna
Ha 3ByKa Ha TenedoHa.

naprave, lahko opravite za pi na zacetno
delovanje.

-Odstranite prejSnje zdruzitve menija Bluetooth® telefona,
izklopite Bluetooth® in telefon znova zazenite.

-Vzemite eno od obeh slusalk iz ohisja. Led lu¢ka utripa izmeni¢no
rdece-modro. 3-krat se dotaknite tipke na dotik MFB. Led lu¢ka
bo 1 sekundo zasvetila rdece in modro, nato bo spet utripala
izmeniéno rde¢e/modro. USesno slualko odloZite v etui.

-Vzemite drugo slusalko in opravite enak postopek. Nato tudi
slednjo odlozite v etui.

-Obe usesni slusalki so¢asno vzemite iz ohisja. Led lucki utripata
izmeniéno rde¢e-modro. Nato samo ena od obeh utripa, druga
stalno sveti z modro barvo.

-Obe odlotite v etui. Obe led lucki svetita z rdeco barvo.

Ponovno opravite zdruievanje usesni slusalki vzemite iz etuija;
ena od obeh pri¢ne utripati izmeniéno rde¢e-modro. Aktivirajte

O LED acende com luzes vermelha e azul simultaneamente durante
1 segundo e, em seguida, volta a piscar com luz vermelha/azul
alternada. Recoloque o auricular na caixa.

-Extraia o outro auricular e efetue o mesmo procedimento. Em
seguida, recoloque também este Ultimo na caixa.

-Extraia ambos os auriculares da caixa, simul 1te. Os LEDs

h® telefona in ko je zaznan, izberite PICK.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE USESNIH SLUSALK:
Bluetooth®: v 5

Podprti profili: Headset - Prostorocno - A2DP - AVRCP
Doseg 10m

piscam com luz vermelha/azul alternada. Em seguida, apenas um
dos dois continua a piscar; o outro acende com luz vermelha fixa.
-Recoloque-os na caixa. Ambos os LEDs acendem com luz
vermelha.

Proceda novamente com o acoplamento: extraia os auriculares
da caixa; um dos dois comega a piscar alternadamente com luz
vermelha/azul. Ative a fungdo Bluetooth® do telefone e selecione
manualmente PICK quando ele for detetado.

ESPECIFICAGOES TECNICAS DOS AURICULARES:
Bluetooth®: v

Perfis suportados: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
Alcance: 10 metros

Faixa de frequéncia Bluetooth®: 2.4GHz~2.48GHz
Capacidade da bateria: 3,7V 50mAh X 2

Tens&o da porta Micro USB (V): 5V

Corrente da porta Micro USB: 0,5A

Capacidade da bateria da Charging Case: 3,7V 300mAh
Autonomia em stand-by::29 oras

Autonomia em conversagdo: 5 horas

Autonomia em reprodugdo: 5 horas

Recarga dos auriculares: cerca de 2 horas

Recarga da Charging Case: cerca de 2 horas

Peso: 36g

CS - PRIPRAVA

Nabijeni nabijeciho pouzdra: Napdjeci pouzdro je vybaveno
vnitini baterii a umozriuje nabijeni riznych zafizeni i bez pfimého
napajeni. Pfed nabijenim baterii pFistroji je tedy nutné nabit
napajeci pouzdro.

Vlozte nabijeci kabel (4) do kteréhokoliv portu USB a pfipojte
konektor do nabijeciho portu MicroUSB (3), postupné rozsvéceni
diod (2) oznacuje stav nabiti napajeciho pouzdra.

h® frekvenéni razpon: 2.4GHz~2.48GHz
Zmogljivost baterije: 3.7V 50mAh X 2
Napetost vhoda MicroUSB (V): 5V
Tok vhoda MicroUSB: 0.5A
Zmogljivost baterije polnilnega ohisja: 3.7V 300mAh
(;as pripravljenosti: 29 ur
Cas pogovora: 5 ur
Cas predvajanja: 5 ur
Polnjenje slusalk: priblizno 2 h
Polnjenje polnilnega ohisja: priblizno 2 h
Teza: 36g

HR - PRELIMINARNE RADNJE

Punjenje Charging Case: Charging Case (kuciSte za punjenje)
opremljeno je unutarnjom baterijom i omogucuje punjenje
uredaja ¢ak i bez izravnog napajanja. Stoga je potrebno napuniti
bateriju Charging Case prije ponovnog punjenja baterija uredaja.
Umetnite kabel za napajanje (4) u bilo koji USB prikljucak i spojite

p3a weHa 6aTepua: MUraHeTo Ha CBETOANOAA B
qepaeuo nokasga W3ToWlaBaHe Ha 3apAaaa Ha GaTepuaTa.

RESET 8 cayyali Ha 8
a ce u

Ha ycl
30 60: Ha

P
-OTcTpaHeTe NpeAXoAHM CABOABAHMA OT MeHIOTO Bluetooth
Ha TenedoHa, AeakTusupaiite Bluetooth u pectapTupaitte
TenedoHa.

-W3BapeTe eaHa OT ABeTe CAyWanKM OT KyTuaTa. CBETOAMOABT
e 3aMoyHe 4a MUra B YepPBEHO/CHHBO C peayBaHe. [lokocHeTe
3 nbT rnasHUAT 6yToH MFB. CBeTOAMOADBT e CBETHe
©/IHOBPEMEHHO B YePBEHO W CUHBLO 33 1 CeKyHAa, cnef KoeTto
Wwe 3anoyHe Aa MWra MocneAoBaTe/HO B 4YePBEHO/CUHBO.
MocTasAHe Ha cywankuTe B Kanbéa.

-W3BapeTe apyraTa cywasnka U M3BbpLETE ChulaTa Npoueaypa.
Cnep ToBa NoCTaBeTe M NOCAEAHOTO BLTPE B Kanbda.
-U3Bapete eaHOBPEMEHHO W ABeTe CAYWaNKM OT KyTUATa.
CBETOAMOABT Lije 3aN0YHE 1a MUTa OC/IeJ0BATE/HO B YePBEHO/
cuHbO. Cejl TOBa CaMo eAHOTO OT ABETe lie NPOABLAKM Aa
MUra, ApyroTo We CBETHE B CUH LBAT.

-BbpHeTe ru obpaTHo B Kanbda. M asata csetoauopa e
CBETHAT B YePBEHO.

MpoabaKeTe HAHOBO CbC CABOABAHETO: U3BaAETE CAYWANKUTE
OT Kanbda; eaHa OT ABETE 3aN04Ba @ MUra B YEPBEHO/CUHBO C
peaysaHe. BkniouyeTe Bluetooth Ha TenedoHa u usbepere PICK,
LWOM Ce yCTaHOBM BPb3Ka.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU HA
CNYWANKUTE:

Bluetooth: v 5

Mopabpxaun npodunu: Caywankm — tin ,CBo6oAHM pbue”
—A2DP - AVRCP

O6xsat: 10 m

YecToTeH AnanasoH Ha Bluetooth: 2.4GHz~2.48GHz

Kanauutet Ha 6atepuata: 3.7V 50mAh X 2

Hanpexenue Ha MicroUSB nopra (V): 5V

EnekTpuyecka mowHocT Ha MicroUSB nopTa: 0,5 A

Kanauutet Ha 6atepuata Ha Kanbda 3a 3apewpaHe: 3.7V
300mAh

Bpeme B pexum Ha roToBHOCT: 29 Yaca

M3apbKAMBOCT Npu pasrosop: 5 yaca

Bpeme 3a BYb: AaHe: 5 yaca

konektor na uti¢nicu za punjenje Mikro USB (3),
ukljucivanje LED dioda (2) oznacuje stanje napunjenosti kucista
za punjenje.

Nakon dovrsetka punjenja, odspojite Charging Case iz napajanja.

Punjenje slusalica: umetnite uredaje u odgovarajuca lezista,
punjenje ¢e se aktivirati automatski. Ukljucivanje crvene LED
diode (1) na slusalicama oznacava punjenje u tijeku, a na kraju
punjenja LED (1) se isklju¢uju.

NAPOMENA: ako se koristi samo jedan uredaj, za obnavljanje
punjenja izvadite drugi uredaj iz kucista za punjenje i zatim
postavite oba u odgovarajuca lezZista.

Prikljucivanje telefona: klonite uredaje s postolja za punjenje,

3apeaaHe Ha CAyWanK1Te: OKONo 2 yaca
3apexaaHe Ha Kanbda 3a 3apexaHe: 0Koso 2 yaca
Terno: 36g

EL - MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Oopnun Charging Case: To Charging Case &laBétet EO‘m'\TEpIKn
HroTaplal Kol EMITPENEL T $OPTLON TWY GUOKEUGYV akdun Kot
xwplc Gpeon Tpopodosia. Tuveris ypeldletal va GoptioeTe T0
Charging Case mpLv $popTiOETE TIG UATAPLEG TWV CUOKEUGV.
Ewodyete 10 kaAwdlo doptiong (4) oe pa omowadnmote Bupa
USB kat ouvéate to BUopa otnv unodoxr doéptong MicroUSB
(3), to BaBpuaio dvappa tou led (2) LTOSEIKVUEL TV KaTdoTAON

Ko enAé€Te PICK dtav evioruotet.

XPHZIMORMNOIHZH:

Avappa: BydAte T1G CUOKEVEG A6 TNV £8pa TOUG

IBrioo: anoBETTE TIG CUOKEVEG OTLG QVTIOTOLXES £5PEG.
Aravinon oe pia KARon: matiote ywa Alyo To koupmi touch
MFB (1).

Edv katd ™mv AdLen pag KAfong kat ta SUO TA OKOUOTIKG
Bpiokovral péoa oto Charging case, prtopeite va anavrioete Kot
HE HOVO €V AKOUOTIKO.

BvuArE 70 €€l 1 TO aPLOTEPD, TIEPIUEVETE T OUVEEDN KOl HETA
QYT OTE MATWVTAG To Kouprti MFB (1).

Teppatiopds pag KAfong: matriote yia Alyo to kouprnti touch
MFB (1).

Play/Pause: natrjote 1 ¢popd 1o koupni touch MFB (1).

FF: natijote 600 dopég to koupni touch MFB (1) tou &e§lo0
QAKOUOTIKOU.

Rew: natr']qrs 800 dopég to kouprti touch MFB (1) tou aptotepoly
QAKOUOTIKOD.

PUBpon évmunq fixou nxz'lou ot va puBpioete TV éviaocn fxou
XPNOWOTIOLAGTE Ta KOUWTULG. £VTaonG AXOU ToU TNAEGGVOU.
‘Evbelfn adeag 1 TO KOKKWO Tou led
Beixvel tnv €avrAnon g dopTLONG TG patapiog.

RESET: otnv mepintwon mou MapoustactouV avwuaAies otn
Agttoupyia TNG OUOKEUNS, UMOPEITE vV KAVETE éva reset yla va
QTTOKATAOTIOETE TNV apXIKn Agttoupyia.

-AnaleiPte OAeg TG TponyoUpeveg oulelEel and To pevOU
Bluetooth® tou tnAedwvou, anevepyornotjoete to Bluetooth® kat
ETAVEKKLVIAOTE TO TNAEPwVO.

-BydAte éva amd ta 00 akouotikd and tn Orkn. To led Ba
avaBooBrivel SLadoxkd KOKKvo/UmAe. Ayyifte 3 Gopég to koupri
touch MFB. To led avaPet KOKkwvn Kol HITAE TaUTOXpOva yia
1 SeutepOAento Kal otn ouvéxelaw avaBooPrvel eEVOAAAKTIKA
KOKKLVO/MTTAE. EMavatonobeTiote To akouoTkd evidg tng Bkng.
-Bydte To GANO aKOUGTIKO Kat eKTEAEéDTE TNV BLa Stadikaoia. Itn
OUVEXELX, EMAVATONOBETHOTE To TeAeuTaio péoa otn BrKn.
-BydAte tautoxpova Kat ta 500 akouoTkd and tn BAkn. Ta led
Ba avaBooPrivouv SLaSoxikd KOKKIVO/UIAE. STn OUVEXELR, HOVO
£va and ta §Vo Ba avaBooBrivel, to dAlo Ba avadel pe otabepod
prike dwg.

-Enavamnoesmcrrs T £vTog G Onkng. Kat ta dvo led Ba
QVAPOLY PE KOKKIVO XPWHA.

Mpoxwprote €k vEou He To pairing: BYAATE Ta AKOUOTIKG amtd Tn
Bnkn. Eva and ta §Vo Ba apxioet va avaBooPrivel KOKKIVO/UTAE
Sladoxikd. Evepyorotjote to Bluetooth® tou tnAedwvou kat
en\é€te xetpokivnta PICK pOAL evtomiotel.

Texvikég npo&mvpud)sq QKOUGTIKWV:

Bluetooth®:

Vr(oarnpllousvu npodik: Headset — Handsfree — A2DP - AVRCP
EppéAela: 10mt

EUpog Zuxvotntag Bluetooth®: 2.4GHz~2.48GHz
Xwpntotnta Mnatapiag: 3.7V 50mAh X 2

©Upa MicroUSB tdon (V): 5V

Pevpa BUpag MicroUSB: 0.5A

Xwpnukotnta pnumpmq Charging Case: 3.7V 300mAh
Xpovog og Avapovry: 29 Wpeg

Xpovog ophiag: 5 wpec

Xpovog Avarmapaywyng: 5 Wpeg

DOPTLON AKOUTTIKWY: 2 WPEG TEPITOU

®option Charging Case: 2 Wpeg mepimou

Bapog: 36g

med direktiv 2011/65/EU och uppdaterad i 2015/863/EU

DA - Cellularline 5.p.A erklzerer, at denne bluetooth haretelefon med opladningshyl-

ster er i henhold til 2014/53/EF direktivet.

Overensstemmelseserkiaringens komplett teks r tig=ngeligpa folgende Internet
Hularlin

Cellularline S.p.A erklarer desuden, at denne bluetooth hretelefon med

opladningshylster er i henhold til 2011/65/EU direktivet opdateret med 2015/863/EU.

NO - Cellularline S.p.A erklzerer at disse bluetooth-greproppene med ladeetui er i
samsvar med direktiv 2014/53/EU.

Den fullstendige teksten i samsvarserklaring er & finne pa denne internettadressen:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

Cellularline S.p.A erklzerer i tillegg at disse bluetooth-greproppene med ladeetui er
isamsvar med direktiv 2011/65/EU, oppdatert av 2015/863/EU.

PT - ACellularline S.p.A declara que este auricular bluetooth com estojo de carrega-
mento est em conformidade com a diretiva 2014/53/UE.
O texto integral da declraczo de conformidade ests disponivel no seguinte ende-

reco da Internet: www.cellularlin

- INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFELSE AF APPARATER TIL BRUGERE | PRIVATE
HUSHOLDNINGER
(Gzzldende for den Europaeiske Union og andre europaeiske lande med sarskilte
indsamlingsordninger)
Maerkningen pa produktet eller dets dokumentation angiver, at produktet ikke ma
bortskaffes sammen med andet almindeligt husholdningsaffald, nar dets levetid
er ophort. For at forhindre mulige skader pa miljget eller menneskers sundhed p3
grund af ukontrolleret bortskaffelse af affald, opfordres brugeren til at sortere
dette produkt fra andre typer affald og genanvende det pé en ansvarlige made for at
fremme baeredygtig brug af materialeressourcer.
Husholdningernes brugere bar enten kontakte den lokale forhandler, hvor produktet
er anskaffet, eller de lokale myndigheder for alle oplysninger om szerskilt indsamling
og genvinding for denne type produkter. Virksomheder opfordres til at kontakte
deres leverandgr og kontrollere vilkirene og betingelserne i kgbsaftalen. Dette
produkt mé ikke bortskaffes sammen med andet kommercielt affald.
Den produktet er udstyret med et batteri, som ikke kan udskiftes af brugeren. Forspg
aldrig at abne enheden eller fierne batteriet. Det kan forarsage funktionsfejl og
skade produktet alvorligt. I tilfzelde af bortskaffelse af produktet bedes du kontakte
dit lokale renoveringsfirma om fiernelse af batteriet. Batteriet i produktet er
designet tl at blive brugt under hele produktets livscyklus.
Du kan finde flere pévores P
NO - ANVISNINGER VED AVFALLSHANDTERING AV FORBRUKERELEKTRONIKK
(Gjelder for land i EU og land med fungerende systemer for kildesortering)
Merket som er angitt pa produktet eller i dokumentasjonen viser at produktet
ikke kan kastes sammen med annet husholdningsavfall. For & unngs skader pa
miljg eller helse som fglge av feilaktig avfallshandtering, anbefaler man brukeren &
separere dette produktet fra annet avfall og resirkulere det i henhold til gjeldende
for resirkulering av

.cellularline.com

A Cellularline S.p.A declara ainda que este auricular bluetooth com estojo de
carregamento estd em conformidade com a diretiva 2011/65/UE atualizada pela
diretiva 2015/863/UE.

€S - Cellularline S.p.A prohlasuje, Ze tato Bluetooth in-ear sluchatka s nabijecim
pouzdrem vyhovuji smérnici 2014/53/€U.

Cely text prohlSeni o shodé EU je k dispozici na nasledujici internetové adrese:
www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity .

Cellularline 5.p.A ddle prohlasuje, e tato Bluetooth in-ear sluchatka s nabijecim

bes kontakte forhandleren hvor produktet ble kjgpt, eventuelt det
narmeste kildesorteringsanlegget. Her vil man 4 all informasjon kildesortering og
resirkulering av denne type produkter. Firmakunder bes kontakte egen leverandor
for om i Dette produktet ma ikke
kasseres sammen med annet avfall fra virksomheten.

Dette produktet inneholder et batteri som ikke kan byttes av kundes. Man mé aldri
apne produktet eller flere batteriet, da dette kan medfare feilfunksjoner eller
skader pa produktet. Batteriet md ikke flernes p egenhand. Kontakt ditt lokale
avfallshandteringsanlegg for informasjon om dette. Produktets innvendige batteri
er blitt utviklet sik at det har varighet for hele produktets livssyklus.

pouzdrem vyhovuji smérnici 2011/65/EU é smérnici u.

SL-Druzba Cellularline 5.p.A. izjavlja, da 5o te usesne slusalke Bluetooth z etuijem za
polnjenje skladne z dolotili direktive 2014/53/EU.

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem internetnem
naslovu: www.cellulalrine.com/_/izjava-o-skladnosti.

Druzba Cellularline S.p.A. prav tako izjavlja, da so te usesne slusalke Bluetooth
2 etuijem za polnjenje skladne z dolocili direktive 2011/65/EU, posodobljene z
direktivo 2015/863/EU

HR - Turtka Cellularline S.p.A izivljuje da je ova bluetooth slusalica s futrolom za
punjenje u skladu s direktivom 2014/53/UE.

Cjelovit tekst i iaveo sufadnosti dostupan je na ljedecoj internetskoj adresi

ww) Ilularl

Turtka Cellu\arlme 5.p.A takoder navodi da je ova bluetooth slusalica s futrolom za
punjenje u skladu s direktivom 2011/65/EU azuriranom s 2015/863/EU.

BG - Cellularline S.p.A Aeknappa, ue Tesu bluetooth caywanku ¢ kanvd 3a
3apex/aHe OTrOBapAT Ha M3NCKBAHWATA Ha [lupexTuea 2014/53/EC.

MBAHMAT TEKCT Ha AEKNAPAUMATA 33 CHOTBETCTBUE € /.wcnmeM Ha crepmma
uHTepHeT agpec:
Ocsen Tosa Cellularline S.p.A Aexnapupa, ue Tesu bluetooth crywankn c
Kanmb® 33 3apexaaHe OTTOBAPAT WA UMCKBAHMAT Wa [upekusa 2011/65/EC,
aKTyanusupara ot upekTusa 2015/863/EC.

EL - H Cellularline S.p.A SnAdvet 6Tt Ta axouotkd Bluetooth pe Brkn dopTiong
ouppopUVOVTaL e TV OBNyia 2014/53/EE.

To MAAIPEG KElEVD TN SAAWANG CUMUOPGWONG Eivar SLaBéato oTny akdAoudn
8166uvon: www.cellularline.com/_/declaration-of-conformity.

H Cellularline S.p.A SnA@VEL entiong OTL Ta akousTIKd Bluetooth e Brikn dopTiong
ouppopdwvovTal pe Ty O8nyia 2011/65/EE nwg auth emKalponotBnKe ue TV
08nyla 2015/863/EE.

SV - INFORMATION OM JURIDISK GARANTI
Vara produkter omfattas av en réttslig garanti for bristande overensstammelse i
enlighet med tillampliga nationella lagar for att skydda konsumenterna
For ytterligare information se sidan www.cellularline.com/_/warranty

DA - OPLYSNINGER VEDR@RENDE DEN LOVBESTEMTE GARANTI

Vores produkter er dzekket af den lovbestemte garanti, som omfatter overensstem-
melsesfejl i henhold til den nationale lovgivning om forbrugerbeskyttelse.

For yderligere oplysninger henvises til siden www.cellularline.com/_/warranty

NO - INFORMASJON OM RETTSLIG GARANTI

Vare produkter er dekket av lovbestemt garanti for samsvarsfeil i henhold til gielden-
de nasjonale lover som beskytter forbrukeren.

Se nettsiden www.cellularline.com/_/warranty for ytterligere informasjon.

PT - INFORMAGOES SOBRE A GARANTIA LEGAL

0s nossos produtos estdo cobertos por garantia legal para os defeitos de con-
formidade de acordo com o previsto pelas leis nacionais aplicaveis de defesa do
consumidor.

Para mais informagdes, consultar a pagina www.cellularline.com/_/warranty

€S ~INFORMACE O ZAKONNE ZARUCE

Na nage vyrobky se vztahuje zakonna zéruka na vady shody podle platnych vnitro-
stétnich prévnich predpisi na ochranu spotiebitele.

Dalii informace naleznete na strance wwuw.cellularline.com/_/warranty

SL - INFORMACIJE O ZAKONSKI GARANCIJI

Nasi izdelki so kriti z zakonsko garancijo za pomanjkljivosti glede skladnosti v skladu
z nacionalno zakonodajo, ki se uporablja za varstvo potroznikov.

Za vet informacij glejte na strani wwuw.cellularline.com/_/warranty

HR - INFORMACIJE O JAMSTVU

Nasi proizvodi pokriveni su zakonskim jamstvom za nedostatke u skladu s nacional-
nim zakonima koji se primjenjuju za zatitu potrosata.

Vige informacija potratite na stranici www.cellularline.com/_/warranty

BG - MHOOPMALIMA 3A 3AKOHOYCTAHOBEHATA FAPAHLIMA
HawwTe NPOAYKTM Ce NOKPUBAT OT 3aKOHOYCTAHOBEHATa rapaHUMA 3a Aunca
Ha , KakTO e 5
T80 33 3aUTa Ha
3a nbHa uHdopmaLua noceTete cTpanmuuata www.cellularline.com/_/warranty

EL - MAHPOMOPIEZ MA TH NOMIMH EITYHEH

Ta npoidvta jiag kahGmTovTaL ané véutun eyyonon yia eAReibets ouppdpdwong
obpuva e 6.1 MpoBEmETaL and Tous epapuosTEUS cBVLKOUS VoHoUS yia TV
mpocstacia tou . Na nepatépw m
aeAiBa www.cellulariine.comy._/warranty

B

SV - INSTRUKTIONER FOR BORTSKAFFANDE AV APPARATER FOR ANVANDARE | PRIVAT
HUSHALL

(Galler i EU och andra europeiska lander med separat insamlingssystem)

Denna markning pé produkten eller pa dess dokument anger att produkten inte far
kastas med andra hushallsavfall i slutet av sin livsléngd. Fér att forhindra mdjliga skada
pamiljon eller hilsoskador, orsakad av felaktig avfallshantering, uppmanas anvéndaren
att skilja denna produkt frén andra typer av avfall och dtervinna den pa ansvarigt sitt,
for att frimja hallbar tervinning av materiella resurser.

Hushallsanvéndare ombeds att kontakta antingen den aterforsljare dar produkten
inkopts, eller den lokala behoriga myndigheten, for all nédvandig information
betriffande separat insamling och tervinning for denna typ av produkt.
Foretagsanvindare ombeds att kontakta den egna leverantoren och kontrollera
villkoren i kipeavtalet. Denna produkt far inte bortskaffas tillsammans med annat
kommersiellt avfall.

Denna produkt har ett batteri inuti, som inte kan bytas ut av anvéndaren, forssk inte
Gppna enheten eller att ta bort batteriet, detta kan orsaka felfunktioner och orsaka
allvarliga skador pa produkten. Vid avyttring av produkten, vanligen kontakta den lokala
myndigheten for avfallshantering for bortskaffande av batteriet. Batteriet som finns
inuti enheten ar utformat for att anvandas under produktens hela livscykel

For ytterligare i konsultera Ilularline.com

For ytterlig dettil nettsiden http: cellularline.com

PT - INSTRUGOES PARA A ELIMINAGAO DE EQUIPAMENTOS DESTINADAS A
UTILIZADORES DOMESTICOS (Aplicével nos paises da Unio Europeia e nagueles com
sistemas de recolha seletiva)

A marca aposta no produto ou na sua documentagio indica que o produto nio
deve ser eliminado com outros residuos domésticos no fim do seu ciclo de vida
Para evitar danos ao ambiente ou 4 saiide causados pela eliminagdo inadequada
dos residuos, aconselhamos o utilizador a separar este produto do outros tipos de
residuos e reciclé-lo de forma responsavel para favorecer a reutilizagéo sustentavel
dos recursos naturais. Convidamos os. utilizadores domésticos a contactar o
revendedor do qual adquiriram o produto ou o departamento local competente
para solicitar todas as informagdes relativas a recolha seletiva e & reciclagem
para este tipo de produto. Convidamos os utilizadores profissionais a contactar o
seu fornecedor e verificar os termos e as condigdes do contrato de compra. Este
produto ndo deve ser eliminado junto com outros residuos comerciais. Este produto
contém no seu interior uma bateria que ndo pode ser substituida pelo utilizador. Nao
tente abrir o dispositivo nem retirar a bateria porque isso pode causar problemas
de funcionamento e danificar gravemente o produto. Em caso de eliminagdo do
produto, pedimos que contacte a entidade local responsavel pelo tratamento e
eliminagéo de residuos, para que proceda a remogéo da bateria. A bateria contida
no interior do dispositivo foi concebida para poder ser utilizada durante todo o
ciclo de vida itil do produto. Para mais informagdes visite o sitio web http://www.
cellularline.com

S - POKYNY PRO LIKVIDACI ZARIZENI SOUKROMYCH UZIVATELD (Poutije se ve
statech Evropskeé Unie a v zemich se zavedenym systémen tfidéni odpad)
Znatka umisténa na vyrobku nebo v jeho dokumentaci znamens, ze po ukonéent
Zivotnosti nesmi byt tento vyrobek zlikvidovan spoleéné s jinym komunalnim
odpadem. Za Gcelem zabranéni pfipadnym kodam na Zivotnim prostiedi nebo
na zdravi zpisobenym nespravnou likvidaci odpadi 7adéme uivatele, aby tento
vyrobek recykloval odpovédnym zpiisobem a oddélené od ostatniho odpadu, ¢imz
napomiize udrzitelnému vyuZivani materidlnich zdroji. Uzivatele - soukromé osoby
zadéme, aby kontaktovali prodejce, u ného? vyrobek zakoupili, nebo mistni Grad
ureny k poskytovéni informaci tykajicich se tiidéného odpadu a recyklace tohoto
podniky zadame, aby kontaktovali svého dodavatele a
ugné kupni smlouvy. Tento vyrobek nesmi byt likvidovan
spolecné s jinym odpadem pochézejicim z obchodni &innosti. Uvnitf tohoto vyrobku
se nachzi baterie, kterou uZivatel nemiize vyménit. Nezkousejte zafizeni otevirat
nebo baterii vyjimat — takovy postup miize zpisobit poruchy a vainé poskodit
vyrobek. V. pfipadé likvidace vyrobku Vas prosime, abyste kontaktovali mistni
zafizeni pro likvidaci odpadi, které baterii vyjme. Baterie umisténa ve vyrobku
byla navriena tak, aby mohla byt poufivana béhem celé Zivotnosti zafizeni. Dali
informace miizete nalézt na webové strance http://www.cellularline.com

SL - NAVODILA ZA ODLAGANJE ODPADNE OPREME UPORABNIKOV V ZASEBNIH
GOSPODINISTVIH (uporabliajo v drzavah Evropske Unije in ostalih s sistemi locenega
zbiranja odpadkov)

Oznaka na izdelku ali njegovi dokumentaciji pomeni, da izdelka ne smete zavreti
skupaj z drugimi i odpadki na koncu 2 cikla. za

morebitne kode za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja
odpadkov, prosimo uporabnika, da loéi ta izdelek od ostalih vrst odpadkov in ga
odgovorno reciklira ter s tem spodbuja sonaravno ponovno uporabo materialnin
virov. Uporabniki v gospodinjstvih so vabljeni, da stopijo v stik s prodajalcem, pri
katerem so izdelek kupili, ali na krajevni upravni organ, za podrobnosti glede
logenega zbiranja in recikliranja za to vrsto izdelka. Poslovni uporabniki so vabljeni,
da stopijo v stik z dobaviteljem in preverijo pogoje nakupne pogodbe. Tega izdelka
ni dovoljeno odlagati skupaj z drugih industrijskimi odpadki. Ta izdelek ima notranjo
baterijo, ki jo ne more zamenjati uporabnik; ne poskusajte odpreti naprave ali
odstraniti baterije, ker bi to lahko povzrotilo okvaro in resno poskodovalo izdelek. V
primeru odstranjevanja tega izdelka se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje
odpadkov, kjer bodo odstranili baterijo. Baterija, ki se nahaja v napravi, je zasnovana
tako, da je v uporabi celoten Zivljenjski cikel izdelka. Za dodatne informacije obitite
spletno mesto http://www.cellularline.com

HR - UPUTE ZA ODLAGANJE UREDAJA ZA KUCNU UPORABU (Primjenjivo u zemljama
Europske unije i onima s posebnim sustavima za odvojeno skupljanje otpada)
Oznaka na proizvodu ili u njegovoj dokumentaciji ukazuje na to da proizvod ne smije
biti zbrinut s ostalim kuénim otpadom na kraju svog Zivotnog ciklusa. Kako bi se
izbjeglo ostecenje okolisa ili zdravlja uzrokovanog neprikladnim odlaganjem otpada,
korisnik se poziva da odvoji ovaj proizvod od ostalih vrsta otpada i odgovorno
reciklira kako bi promicao odrZivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Korisnici
u kucanstvima trebali bi trebali bi kontaktirati prodavaca kod kojega ste proizvod
kupili ili lokalni ured odgovoran za sve informacije vezane za odvojeno skupljanje
i recikliranje za ovu vrstu proizvoda. Poslovni korisnici pozivaju se da se obrate
dobavljatu i provjere uvjete i odredbe ugovora o kupnji. Ovaj proizvod ne smije
se odlagati zajedno s drugim komercijalnim otpadom. U ovom se proizvodu nalazi
baterija koju korisnik ne moze zamijeniti; ne pokusavajte otvoriti uredaj ili ukloniti
bateriju, jer to moze uzrokovati kvarove i ozbiljno ostetiti proizvod. U slucaju
zbrinjavanja proizvoda, obratite se lokalnoj organizaciji za zbrinjavanje otpada kako
biste uklonili bateriju. Bateriju koja se nalazi unutar uredaja je dizajnirana da se
koristi tijekom cijelog Zivotnog ciklusa proizvoda. Za vide informacija posjetite web
stranicu http://www.cellularline.com

BG — WHCTPYKUMU 3A M3XBBPIAHE HA OBOPYABAHETO 3A JOMALIHM
NOTPEBMUTENM (OTHac ce 3a CTpaHw o EBPONeMCKAA Cbio3 1 TakuBa, B KOWTO UMa
cucTema 33 pasaenHo CuBupaHe Ha OTNaAbUM)

MapKkupoBKaTa Ha NPOAYKTa MAWN B AOKYMEHTAUUATA NOKa3Ba, Ye NPOAYKTLT He

SV- Anvéindningen av enheten, far inte pa nagot sitt paverka korrekt funktion av
medicinsk-tekniks utrustning (t ex Pacemaker)

Langvarig utsattning for en hog volym och en langvarig anvindning, kan orsaka
permanenta horselskador.

Anvénd inte enheten pé platser dar det kan vara farligt att inte héra ljuden i miljén
(t ex jarnvégsovergangar, tigperronger)

I héndelse av anvandning under bilkérning fol gallande foreskrifter i de olika
landerna

Overvaka barn nar de anvander enheten, hall dessutom tillbehsr och delar av
forpackningen utom rackhall for dem

Placera inte enheten pé platser, utsatta for fukt, damm, aska, anga, direkt solljus,
alltfor hoga eller laga , i motsatt fall kan uppstd

Anvéind endast avsedda laddare for laddning

Ladda produkten regelbundet (minst en gang var tredje manad).

DA- Brugen af enheden kan i nogle tilfzelde forstyrre medicinske enheders (for
eksempel Pacemaker) korrekte funktion

Langvarig udszttelse for hoj lydstyrke eller langvarig brug kan medfgre permanent
horeskade.

Brug ikke enheden pa steder, hvor det kan vare farligt ikke at hore lydene fra
omgivelserne (for eksempel jer pa perroner p3 banegard

Hvis enheden bruges under kprsel skal man fglge de enkelte landes gaeldende love
Born skal vaere under opsyn nar enheden bruges, desuden skal tilbehgr og emballa-
gedele vaere uden for deres raekkevidde

Opbevar ikke enheder pa steder udsat for fugt, stov, sod, damp, direkte sollys, for
hoje eller for lave temperature ellers kan det forrsage funktionsfejl

Anvénd endast avsedda laddare for laddning

Ladda produkten regelbundet (minst en gang var tredje manad).

NO- Nar apparatet er i bruk kan det pavirke funksjonen til medisinsk utstyr (eks.
Pacemaker)

Lang tids eksponering for hoyt volum og bruk over lang tid uten pauser kan forarsake
permanente skader pa hgrselen

Ikke bruk dette apparatet pé steder hvor det kan vaere farlig 4 ikke hore lyder og stov i
omgivelsene, for eksempel ved jernbaneoverganger, togstasjoner osv.)

Hvis apparatet brukes i bilen bes man fglge relevant lovgivning for veiferdsel som
gjelder i brukslandet

Barn m4 holdes under oppsyn nér de bruker apparatet, og alt ekstrautstyr og embal-
lasje ma utenfor deres rekkevidde

Apparatet ma ikke pa steder med hoy , mye stov, sot, damp,
direkte sollys, sveert hpye eller lave temperaturer. | motsatt fall kan det oppsta
feilfunksjoner i apparatet

Bruk kun egnede batterier til lading.

Lad opp produktet med jevnlig mellomrom (minst en gang hver 3. maned).

PT -A utilizagdo do dispositivo pode, nalguns casos, interferir com o funcionamento
correto de dispositivos médicos (por ex. marca-passos cardiacos).

A exposicio prolongada a um volume elevado e uma utilizagdo prolongada podem
causar danos permanentes no ouvido,

Nio utilize o dispositivo em locais em que poderia ser perigoso ndo ouvir os sons
do ambiente (por ex. passagens de nivel, plataformas de estagdes ferroviarias).

Em caso de utilizagdo durante a condugdo, respeite as normas em vigor nos
respetivos paises.

Mantenha as criangas sob vigilancia quando utilizarem o dispositivo e mantenha
também os acessérios ou partes de embalagem fora do alcance delas.

Nio coloque o dispositivo em locais expostos a humidade, poeira, fuligem, vapor, luz
solar direta, temperaturas demasiado elevadas ou demasiado baixas; do contrério,
poderiam ocorrer maus funcionamentos

Para a recarga utilize exclusivamente carregadores adequados

Recarregue o produto regularmente (pelo menos uma vez todos os 3 meses).

Cs- Pouiiti pfistroje mize v nékterych pripadech ovlivnit spravné fungovani
1ékaskych zafizeni (napiklad Pacemaker)

Dlouhodobé vystaveni vysoké hlasitosti a dlouhodobé pouzivéni mize zpisobit
trvalé poskozeni sluchu

Pfistroj nepoutivejte v mistech, kde by mohlo byt nebezpecné neslyset okolni zvuky
(napf. na zeleznicnich prejezdech, na ndstupistich viakovych stanic)

V piipadé poutiti béhem Fizeni dodriujte platné pedpisy v pfislusnych zemich
Dohlizejte na déti v piipadé, ze poutivaji zafizeni, a udrujte také mimo jejich dosah
prislusenstvi nebo jednotlivé asti baleni

Nepokladejte pistroj na mista vystavena vihkosti, prachu, sazim, pafe, pimému
sluneénimu zafeni, piilis vysokym nebo pfilis nizkym teplotém, mohlo by dochazet
k poruchdm

Pro dobijeni pouzivejte vihradné vhodné nabijecky

Vyrobek pravidelné dobijejte (nejméné jednou za 3 mésice).

SL - Uporaba naprave lahko v nekaterih primerih vpliva na pravilno delovanje medi-
cinskih pripomoékov (npr. srénih vzpodbujevalnikov)

Dolgotrajna izpostavljenost visoki glasnosti in dolgotrajna uporaba lahko povzroti
trajno poskodbo sluha.

Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer bi lahko bilo nevarno, da ne slisite zvokov
okolja (npr. nivojski Zelezniski prehodi, plosadi zelezniskih postaj)

V primeru uporabe med voZnjo upoitevajte predpise, ki veljajo v posameznih
drzavah

Nadzirajte otroke pri uporabi naprave, poleg tega hranite izven njihovega dosega
pripomotke ali dele embalaze

Naprave ne postavljajte na mesta, ki so izpostavljena vlagi, prahu, sajam, hlapom,
neposredni sonéni svetlobi, previsokim ali prenizkim temperaturam, sicer se lahko
pojavijo nepravilnosti delovanja

Za polnjenje uporabljajte samo primerne polnilnike baterij

lzdelek redno polnite (vsaj enkrat na 3 mesece).

HR- Uporaba uredaja moze u nekim
medicinskih uredaja (npr. pejsmejkera)
Dugotrajno izlaganje visokoj glasnoti i produljena uporaba mogu prouzroiti trajno
oitecenje sluha.

Ne koristite uredaj na mjestima gdje bi moglo biti opasno ako se ne Euju zvukovi
okoline (npr. Zeljeznicki prijelazi na razini, na platformama Zeljeznickin stanica)

U slucaju koritenja tijekom voznje, slijedite propise koji su na snazi u zemljama
upotrebe

Djeca trebaju biti pod nadzorom prilikom koristenja uredaja, a osim toga, fuvajte
izvan dohvata pribor il dijelova pakiranja

Ne postavljajte uredaj na mjestima izlofenim vlazi, prasini, adi, pari, izravnoj
suntevoj svietlosti, previsokim ili preniskim temperaturama, jer u suprotnom
moze doci do kvara

Za punjenje koristite samo odgovarajuce punjace

Redovito punite proizvod (najmanje jednom svaka 3 mjeseca).

ometati pravilno

BG - U310/1302HETO Ha YCTPORCTBOTO MOKE B HAKOH CAYHaN A2 NOBTMAE BPXY
wa n3genns (wanp.
n usnarane Ha
wmorat Aa

Ha BMCOKa CUNa Ha 38yKa U

va cayxa.
He Wanon3saiiTe YCTPOHCTBOTO Ha MECTa, Ha KOTO MOXE A3 MMa OACHOCT A3 He
AONaBATE OKOAHUTE 36YUM (HANP. NP NPENE3W, HA NEPOHMTE Ha .M. rapH)

B cywal Ha ynoTpe6a no speme Ha Wodpare ce NpUABPHaliTe KbM AeHcTBaWMTE
HOPMY B ChOTBETHUTE CTPaHM

KoHTponupaliTe Aeuara, KOFaTo M3NON3BAT YCTPORCTBOTO, AW APBITE Aaney OT
TexmA pocer wam vacTuTe Ha

TpAGBa Aa Ce U3XBLPAA C APYTH BUTOBM OTNZABLM B KPas Ha
UAKBA. 3a 3BATBAHE Ha BPEAV 32 OKOAHATA CPEAA WV 32 3APABETO, NPUIMHEHN
OT HeNAaBUNHO W3XBLP/AHE WA OTNaZbUW, Ce NPUKAHEA NOTPeGMTENsT Aa
pasfens TO3W NPOAYKT OT APYTUTe BUAOBE OTNajAbUM W Aa rO PELMKAUPa TaKa,
e A3 ce ynecHu yCTOjiuMBaTa NOBTOPHA yNOTPe6a Ha MATepUAnHMTE Pecypeu.
JNomawHute NoTpebUTENN Ce NPUKAHBAT A3 Ce CBBPXKAT C THProBewa, OT KOroTo ca
NPUAOGHAN NPOAYKTa, /M C MECTHHA OBUC, NPEABMACH 32 BCAKAKEA HH(OPMALUA
OTHOCHO Pa3AENHOTO CHBMPAHE M PELUKAVPAHETO Ha TO3N THN NPOAYKT. Bu3Hec
NOTPEGUTENUTE Ce NPUKAHBAT A2 C& CBLPKAT ChC CBOA AOCTABYMK U A3 NPOBEPAT
obuyTe ycnosMA Ha AoTOBOpa 3a 3akynysane. Tosu NPOAYKT He TpAGEa Aa ce
U3XBBPAA C APYTATE THPrOBCKW OTNagbuw. To3N MPOAYKT BKnkousa Gatepwn,
KOATO He MOXe Aa Ce NOAMEHA OT NOTPeGUTeNs; He ce OnNWTBaliTe Aa OTBOPHTE
YCTPOACTROTO UM Aa W3BaguTe GaTepuATa, Thii KATO TOBA MOXE@ A3 MPUUMHM
HeU3NABHOCTH W A2 32CTPALLY CEPUO3HO NPOAYKTA. B CAywali Ha MIXEBDAAHE Ha
NPOAYKTA Ce NPEnopLYBa Aa e CELPAETE C MECTHAA UEHTHP 33 AEMOHAPaHE Ha
OTNaAbUM, 32 12 MIBHPIAT U3BAKAIHETO Ha GaTepUATa. GaTepuATa, ChABPKAWLA
Ce B YCTPOWCTBOTO, € 3aWwTeHa, 33 A3 MOXe Aa Ce W3NOA3BA MPe3 Uenun
eKCNN0ATaLMOHEH UMKBA HA NPOAYKTA. 33 AONBAHUTENHA MHGOPMAUMA noceTeTe
Ye6 caiira http://www.cellularline.com

EL - OAHTIEZ AIAGEZHE EZONAIZMOY TA OIKIAKOYZ KATANAAQTES (Edappdletal oe
XWpeg TG Eupwraikic Eveong Kat o¢ Kelves ue ouoTApata emektikic suMoyAc)

To ofjua eni Tou MPOIGVTOE A oTNY TeKUNPiwoR Tou Beiyvel Gt To mPoidY Bev
npénet va SlateBel padl pe dAa oakd anoppiupata oto téhog Tou Kbkhou Lwric
Tou. fia va anodeuxBoly mbavés BAdBes oto nepiBikhov i oty uyela ané v
avegéheykmn 16Bon Twv anoppuupdTwy, kakelal o mEAGTNG va Slagwpioet To
TIpOId auTé b GANOUS TUTOUS aMOPPUAHATIOV Kl Vat TO GVakuKAGOEL ke ToTo
unedBuvo oUPBG ot Bubon TWV UAKGY TIOpWV.
Ot otuaKol kaTavahwrés KAAOUVTaL Va EMLKOWWVOUY HE TOV HETaNWANTH ané Tov
onolo ayopdoTnKe To Mpoidy A To Torkd ypadeio apussLo yia Ghes TG TAnpoGopies
oxeTiks e T emukectue) GUMoyi) Kai TV avak{xAwOn aUToD Tou THeY MpIEVIOS
O xpriotes Kahodvrat va e Tov fi toug
Kot va €AEyEouY TouG 6pOUG Kat TG PoUTIOBEGELS TG GGBaONG ayopds, To mpoidy
Quté Bev mpénel va BuatiBetal pall pe GMAa epmopikd anoppippata. AUt To
nipoidy labétet cowrepued unatapia mou Sev avtikaBiotatal ané tov meAden. Mnv
npoonaBiioete va avoifete T ouokeur f va adaipéoete v unatapia, auté propel
va mpokahéoet Suohewroupyieg kat va mpokahéce coBapri BAGRN oo mpoidy. Ze
nepintwon S1G8EONG Tou TPOIBVTOG, MapaxaeloTe Vol EMKOWWVAGETE e Tov Tomikd
0pyaviond B1dBeaNs anoppuiudTLY yia TV agalpeon g wrataplas. H uratapic
TIOU TEPLEKETAL 0T GUOKEU XEL OXEBLaOTEL WOTe va xpnotpoToLeital kab '6An T
SudpKewa {wriG Tou mpoiBVTos. fia nepartépw TAnpodoples emiokedBeire o site web
http://www.cellularline.com

He i i Ha MECTa, M3NOKEHU Ha BIGXHOCT, NPaX, CAAMN,
W3NapeHus, NPAKA CALHYEBA CBETAMHA, TELPAE BUCOKA WAW TBBPAE HACKA
TemnepaTypa, B NPOTMBEH Cywali TPAGEA 43 rO MPOBEPHTE 32 HEMNPABHOCTH

3a iiTe eAMHCTBEHO 3apagHn

3apexpaliTe peAOBHO MPOAYKTa (NOHE BeAHDX Ha TP Meceua).

EL-Hprion TG 0UGKEUFiG, OF OPLOREVEG MEpUTTIGEL, kropei va napeuBéMet ot
WOt AEttoupyia LaTPIKGY CUOKEVGY (. Buato86Tng)

H napatetapévn éxBeon o€ uPNAY £VTaoN Kal N TaPATETAWEVA XPHON HTTOPODY Vax
TIpOgeviicouy Hovies BAABEC otV akord.

M XpnotonoLeite T oUoKEU| o€ Xpoug dmov Ba fitav emikivBuvo va v
unopeite va akoUTe Toug AXOUS Tou TeptBAAROVTO (LY. aviabnedeg SlaBaoels,
oTIC anoBdBpeC TwWY oLENPOBPOUIKGY TTABGV).

Ze mepintwon xpong katd Ty obfynon, va tpeite TV 1oxdouda vouoBeoia
¢ aviotonng xipas.

Not EMOTITEGETE Tt Pkpd TKEUSLA STQV QUTA XPNOLHOTOLOY T GUOKEUH. AKOHN, Val
Suatnpeire pakpLd ané autd ageooudp f uépn TG ouokevaoiag.

Mnv tonoBetelte TN ouoKkeud 0 XWPOUG ExTeBEEVOUS OE Lypasta, oKévn,
BN, aris, neao Ak Gug, BeppoKpAGIEG TON UYNALS f TOND JanALs, 3¢
avriern nepintwon, Ba va
fiat héption i dopriotés.
Nat popriZete taxtikd to Tpoiy (touhdxoTov uia dopé ke 3 pfve).

EAANA

Cellularline sy

Via Lambrakis 1/A
42122 Reggio Emilia, Italy
www.cellularline.com
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